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Abstract 

Objectives: Indian movies that are currently entering Thailand are predominantly distributed through online 
streaming platforms.  On these applications, movie posters prominently display the titles of the movies.  The role 
of movie posters is critical in film promotion, as the titles significantly capture the attention of potential viewers. 
Indian movies, in particular, often feature two titles:  the original title in Hindi and a newly created title in Thai. 
These newly crafted Thai titles employ intriguing strategies in translation and language use. This research aimed 
to analyse the strategies employed in naming Bollywood movies, examine the methods used to translate 
Bollywood movies titles into Thai, and explore the linguistic approaches applied in crafting Thai titles for Bollywood 
movies.  Furthermore, the study compared the semantic relationships between the Thai titles created for these 
movies and their translated equivalents from the original Hindi titles. 
Methods: The data involved in this research are derived from the Bollywood movies on Netflix and Amazon Prime 
Video applications available from January 1st 2021, to January 1st 2022.  The researcher used a purposive 
sampling system to collect a total of 374 titles, 191 titles from the Netflix application and 183 titles from the 
Amazon Prime Video application. 
Results: The Bollywood movies are mostly named after the leading actors/actresses, the contents of stories, the 
objects and the places in the stories respectively.  Regarding the strategies of Bollywood movies translation into 
Thai language in both applications, it was found that the most frequent strategies used in Amazon Prime Video 
are transliteration, giving the new titles and translation.  In the Netflix application, the most frequent strategies 
used are giving the new titles, transliteration, and translation.  The results regarding the usage of Thai language 
in this work showed that the usage of the transliteration has mostly been found, followed by the usage of rhymes. 
From the comparison study of the meaning related to titles, it was found that in Amazon Prime Video, the most 
frequently used strategy was the same meanings of titles by using a transliteration method.  This was instead of 
translating into Thai, the different meanings of titles, the related meanings of titles, the same meanings of titles 
by using the translation, and the similar meanings of titles, respectively.  In the Netflix application, the most 
frequently used strategies were the different meanings of titles, the related meanings of titles, and the same 
meanings of titles by using a transliteration method. This was preferred to translating into Thai, the same meanings 
of titles by translation and the similar meanings of titles, respectively. 
Application of this study: The knowledge acquired from this research can be used as a guideline in translating 
Hindi into Thai, as well as the translation industry or other mass media involved with translation and intercultural 
communication. 

บทคัดย่อ 

วตัถปุระสงค์: ภาพยนตร์อินเดียที่เข้ามาในประเทศไทยในปัจจุบนัจ านวนมากเข้ามาผ่านระบบภาพยนตร์ออนไลน์  
โดยในแอปพลเิคชนัให้บริการรบัชมจะมีใบปิดภาพยนตร์ที่แสดงชื่อภาพยนตร์ บทบาทหน้าที่ของใบปิดภาพยนตร์จงึ
นับเป็นส่วนส าคญัของการโฆษณาภาพยนตร์เพราะชื่อภาพยนตร์มสี่วนดงึดูดความสนใจของผู้ชม ส าหรบัภาพยนตร์
อนิเดยีประกอบดว้ยชื่อเรื่อง 2 ชื่อ คอื เรื่องเดมิทีเ่ป็นภาษาฮนิดแีละชื่อเรื่องทีต่ ัง้ชื่อใหม่เป็นภาษาไทย ซึง่ชื่อเรื่องทีต่ ัง้ขึน้
ใหม่ดงักล่าวมกีลวธิกีารแปลและการใชภ้าษาในการตัง้ชื่อทีน่่าสนใจ การวจิยันี้จงึมวีตัถุประสงคท์ี่มุ่งศกึษาวเิคราะห์กลวธิี
การตัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลวีูด วิเคราะห์กลวธิีการแปลชื่อภาพยนตร์บอลลวีูดเป็นภาษาไทย และวิเคราะห์กลวธิกีารใช้
ภาษาไทยในการตัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลวีูด รวมทัง้เปรยีบเทยีบความสมัพนัธ์ทางความหมายของชื่อภาษาไทยที่ใช้ตัง้ชื่อ
ภาพยนตรบ์อลลวีูดและชื่อภาษาไทยทีแ่ปลมาจากชื่อภาพยนตรบ์อลลวีูด 
วิ ธีการศึกษา: การวิจัยนี้ รวบรวมรายชื่ อภาพยนตร์บอลลีวูดที่ฉายบนแอปพลิเคชันเน็ตฟลิกซ์  ( Netflix)  
และแอปพลิเคชนัอเมซอน ไพร์ม วิดีโอ (Amazon Prime Video) โดยเริ่มเก็บข้อมูลตัง้แต่เดือนมกราคม พ.ศ. 2564  
ถงึเดอืนมกราคม พ.ศ. 2565 ทัง้นี้ผูว้จิยัใชก้ารสุ่มตวัอย่างแบบเจาะจง ได้กลุ่มตวัอย่างรวมทัง้สิน้ 374 เรื่อง แบ่งเป็นจาก
แอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ จ านวน 191 เรื่อง และแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพรม์ วดิโีอ จ านวน 183 เรื่อง 
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ผลการศึกษา: การตัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลวีูดมกัใช้ชื่อตวัละครเอกมาตัง้เป็นชื่อภาพยนตร์มากที่สุด รองลงมามกีารตัง้ชื่อ
โดยใช้เนื้อหา สิง่ของ และสถานที่ในเรื่องตามล าดบั ในด้านการศกึษาวเิคราะห์กลวธิกีารแปลชื่อภาพยนตร์บอลลวีูดเป็น
ภาษาไทยในแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ พบการใช้กลวธิกีารทบัศพัท์มากที่สุด รองลงมาคอืกลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่
และกลวธิกีารแปลความ ส่วนในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบการใชก้ลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่มากทีส่ดุ รองลงมาคอืกลวธิกีารทบั
ศพัท์และกลวธิกีารแปลความ ขณะที่ด้านการศกึษาวเิคราะห์กลวธิกีารใช้ภาษาไทยในการตัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลวีูดนัน้ 
พบการใช้กลวธิกีารทบัศพัท์มากที่สุด รองลงมาคอืการใช้ค าคลอ้งจอง ส่วนด้านการศกึษาเปรยีบเทยีบความสมัพนัธท์าง
ความหมายของชื่อภาพยนตร์ ผลการวิจัยพบว่าในแอปพลิเคชันอเมซอน ไพร์ม วิดีโอ พบความหมายเหมือนกัน  
โดยการใชว้ธิกีารทบัศพัทไ์ม่ไดม้กีารตัง้ชื่อที่แปลเป็นภาษาไทย รองลงมาคอืความหมายแตกต่างกนั ความหมายสมัพนัธ์
กนั ความหมายเหมอืนกนัโดยการแปลเป็นไทย และความหมายคล้ายคลงึกนั ตามล าดบั ส่วนในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ 
พบมคีวามหมายแตกต่างกนัมากที่สุด รองลงมาความหมายสมัพนัธ์กนั ความหมายเหมอืนกนัโดยการใช้วธิกีารทบัศัพท์
ไม่ได้มีการตัง้ชื่อที่แปลเป็นภาษาไทย ความหมายเหมือนกันโดยการแปลเป็นไทย และความหมายคล้ายคลึงกัน 
ตามล าดบั 
การประยุกต์ใช้: องค์ความรู้ที่ได้จากการวจิยันี้สามารถน าไปใช้เป็นแนวทางการแปลภาษาฮนิดเีป็นภาษาไทย รวมถงึ
วงการนักแปลหรอืสื่อมวลชนแขนงต่าง ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแปลและการสื่อสารระหว่างวฒันธรรม 

 

บทน า 
 

ประวตัิศาสตร์ของอุตสาหกรรมภาพยนตร์อินเดียเริ่มต้นที่เมอืงกัลกัตตา (कलकत्ता) หรือปัจจุบนัที่รู้จกักันในนามว่า  
โกลกาตา (कोलकत्ता)  โดยในช่วง ค.ศ. 1890-1900 ทีอ่นิเดยียงัอยู่ภายใต้การปกครองขององักฤษ ภาพยนตร์ไดถู้กน าเขา้ไปสู่
สงัคมอินเดยีเป็นครัง้แรกทีเ่มอืงนี้ จากการเขา้มาของศาสตราจารย์สตีเวนสนั (Professor Stevenson) นักสร้างภาพยนตร์ทีน่ า
ภาพยนตร์มาจดัแสดงในโรงละครสตาร์ในเมอืงกลักตัตา ซึ่งในขณะนัน้เป็นเมอืงหลวงและเป็นศูนย์กลางความเจรญิทีรุ่่งเรอืงของ

อนิเดยี  ปัจจุบนัศูนยก์ลางอุตสาหกรรมภาพยนตรข์องอนิเดยีตัง้อยู่ทีเ่มอืงมุมไบ (म ुंबई) หรอืบอมเบย ์(बुंबई) ในรฐัมหาราษฎระ) 
(महाराष्ट्र) ซึง่มคีวามส าคญัในฐานะเป็นเมอืงท่าและเป็นศูนยก์ลางทางการคา้และการท่องเทีย่ว ชื่อบอมเบยเ์ป็นชื่อเดมิทีต่ดิปาก
ชาวตะวนัตก ท าใหภ้าพยนตร์อนิเดยีมตีราสนิคา้ว่า “บอลลวีูด” (बॉलीव ड) ซึ่งมทีีม่าจากการผสมชื่อระหว่างชื่อเมอืงบอมเบยเ์ขา้
กบัฮอลลวีูด จนกลายเป็น “บอลลวีูด” เพราะต้องการแสดงให้เห็นว่าเป็นภาพยนตร์ที่สร้างในบอมเบย์ โดยชาวอินเดยีและเป็น
ภาพยนตร์อินเดียที่ใช้ภาษาฮินดี อุตสาหกรรมภาพยนตร์ในอินเดียไม่ได้มีเพียงแต่บอลลีวูดเท่านัน้ ยงัมีการแบ่งออกได้อีก  

หลายประเภทตามภูมภิาคของประเทศอินเดยี และความนิยม เช่น ตอลลวีูด (तॉलीव ड) คอืภาพยนตร์อินเดยีที่ใชภ้าษาเตลุคู 
(तेल गू) วงการตอลลวีูดตัง้อยู่ในเมอืงไฮเดอราบดั (हैदराबाद) นอกจากนี้ทางตอนใตข้องอนิเดยียงัมคี่ายภาพยนตรอ์นัดบัสองที่
ชื่อว่า กอลล ี(कॉलीव ड) เป็นอุตสาหกรรมภาพยนตร์อินเดยีตอนใต้ที่ใช้ภาษาตมลิ (तममल) ตัง้อยู่ในเมอืงเจนไน (चेन्नई) 
(Ahmed & Kakar, 2017) 

ในโลกปัจจุบนัทีเ่ทคโนโลยไีดเ้ขา้มามบีทบาทส าคญัในการด าเนินชวีติของมนุษยม์ากขึน้ ในดา้นของสิง่อ านวยความสะดวก 
ความผ่อนคลาย รวมไปถงึกจิกรรมยามว่าง และดว้ยการพฒันาของระบบอนิเทอร์เน็ตทีม่คีวามเรว็และเสถยีรภาพนี้เอง ก่อใหเ้กดิ
ยุคดจิทิลัและพฒันาต่อมาในรูปแบบของระบบสตรมีมิง่ วดิโีอ (Streaming Video) หรอืการจ่ายเงนิเพื่อรบัชมภาพยนตร์ทางสื่อ
ออนไลน์ ภาพยนตร์สตรมีมิง่ไดร้บัความนิยมสูงขึน้ เนื่องจากไม่มขีอ้จ ากดัดา้นสถานที ่หรอืช่วงเวลาในการรบัชม จงึเป็นการเพิม่
อิสรภาพในการรบัชมภาพยนตร์ของผู้บริโภคมากยิ่งขึ้น การชมภาพยนตร์ออนไลน์ผ่านการสตรีมมิง่ในปัจจุบนัมผีู้ให้บรกิาร
ภาพยนตรอ์อนไลน์ เช่น เน็ตฟลกิซ์ (Netflix) และอเมซอน ไพรม์ วดิโีอ (Amazon Prime Video)  

ภาพยนตร์อินเดียที่เข้ามาในประเทศไทยในปัจจุบนัจ านวนมากเข้ามาผ่านระบบภาพยนตร์ออนไลน์ เช่น เน็ตฟลิกซ์ 
และอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ จงึท าใหค้นไทยมชี่องทางเขา้ถงึภาพยนตร์อนิเดยีไดง้่ายมากขึน้กว่าแต่ก่อน ลกัษณะทีน่่าสนใจคอืใน
แอปพลเิคชนัใหบ้รกิารรบัชมสตรมีมิง่วดิโีอเหล่านี้จะมใีบปิดภาพยนตร์ทีแ่สดงชื่อภาพยนตร์ บทบาทหน้าทีข่องใบปิดภาพยนตร์
นับเป็นส่วนส าคญัของการโฆษณาภาพยนตร์ เพราะชื่อภาพยนตร์มส่ีวนดงึดูดความสนใจของผูช้มไดม้าก ผูช้มหลายคนมกัใชช้ื่อ
เรื่องของภาพยนตร์ช่วยตดัสนิในการเลอืกชม และชื่อเรื่องภาพยนตร์ยงัช่วยใหผู้ส้นใจคาดเดาเนื้อหาและประเภทของภาพยนตร์  
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อกีดว้ย เช่น เรื่องรกั เรื่องตลก เรื่องลกึลบั หรอืเรื่องสยองขวญั ในใบปิดภาพยนตรท์ีแ่สดงชื่อภาพยนตรเ์หล่านัน้ ถา้เป็นภาพยนตร์
จากต่างประเทศ จะมทีัง้ชื่อภาพยนตรน์ัน้ทีเ่ป็นภาษาต่างประเทศและมชีื่อภาษาไทยก ากบั  

ผูว้จิยัเลง็เหน็ลกัษณะส าคญัทีน่่าสนใจของการตัง้ชื่อเรื่องภาพยนตร์บอลลวีูดของอนิเดยี กล่าวคอื ภาพยนตร์หนึ่งเรื่องจะ
ประกอบดว้ยชื่อเรื่อง 2 ชื่อ คอื เรื่องเดมิทีเ่ป็นภาษาฮนิดแีละชื่อเรื่องทีต่ัง้ชื่อใหม่เป็นภาษาไทย ซึ่งชื่อเรื่องทีต่ัง้ขึน้ใหม่ดงักล่าวมี
กลวธิกีารแปลและการใชภ้าษาในการตัง้ชื่อทีน่่าสนใจ อกีทัง้มคีวามหมายทีน่่าสนใจใหศ้กึษาอกีดว้ย ตวัอย่างภาพยนตร์อนิเดยีมี
ชื่อเรื่องก ากบัทัง้ภาษาฮนิดแีละภาษาไทย ชื่อเรื่องดงักล่าวจะมชีื่อเรื่อง 2 ชื่อ คอื ชื่อเรื่องเดมิทีเ่ป็นภาษาฮนิดแีละชื่อเรื่องทีต่ัง้ชื่อ
ใหม่เป็นภาษาไทย ภาพยนตรอ์นิเดยีเรื่องหนึ่งมชีื่อเดมิว่า “हम साथ साथ हैं” (ฮมั สาถ สาถ แฮ) ซึง่มคีวามหมายว่า พวกเราอยู่
ดว้ยกนั แต่มชีื่อเรื่องทีต่ัง้ชื่อใหม่เป็นภาษาไทยว่า ครอบครวัเดยีวกนั มคีวามหมายสมัพนัธก์นั ภาพยนตรอ์นิเดยีอกีเรื่องหนึ่งมชีื่อ
เดมิว่า “कभी ख शी कभी ग़म” (กภี  ขุศ ีกภี กมั) ซึ่งมคีวามหมายว่า บางครัง้สุขบางครัง้เศร้า แต่มชีื่อเรื่องที่ตัง้ชื่อใหม่เป็น
ภาษาไทยว่า ฟ้ามอิาจกัน้รกั ซึง่มคีวามหมายแตกต่างกนั เป็นตน้ 

จากลกัษณะที่ปรากฏดงักล่าว ท าให้ผู้วจิยัสนใจศกึษากลวธิกีารตัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลวีูด  กลวธิกีารแปลชื่อภาพยนตร์ 
บอลลีวูดเป็นภาษาไทย กลวิธีการใช้ภาษาไทยในการตัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลีวูด และศึกษาเปรียบเทียบความแตกต่างด้าน
ความหมายของชื่อภาษาไทยทีแ่ปลจากชื่อภาพยนตรบ์อลลวีดูกบัชื่อภาษาไทยทีใ่ชต้ัง้ชื่อภาพยนตรบ์อลลวีูด ว่ามคีวามสมัพนัธใ์น
เชิงความหมายที่เหมือนกันหรือแตกต่างกันอย่างไร ซึ่งผู้วิจ ัยได้รวบรวมข้อมูลชื่อภาพยนตร์บอลลีวูดที่ปรากฏฉายบน 
แอปพลิเคชนัเน็ตฟลิกซ์ และแอปพลิเคชนั อเมซอน ไพร์ม วิดีโอ ซึ่งเป็นแอปพลิเคชนับริการดูหนังสตรมีมิง่แล้วน ามาศกึษา
วเิคราะห ์อน่ึง จากการศกึษาคน้ควา้เกีย่วกบัการตัง้ชื่อภาพยนตรม์ผีูไ้ดศ้กึษาเกีย่วกบัการตัง้ชื่อภาพยนตรท์ีเ่ป็นภาษาต่าง ๆ เช่น 
ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาเกาหลี  แต่ที่เป็นภาษาฮินดียงัไม่เคยมีผู้ใดศึกษามาก่อน อีกทัง้ขอบเขตของข้อมูลที่มาจาก  
แอปพลเิคชนับรกิารดหูนังสตรมีมิง่กย็งัไม่เคยมผีูใ้ดกระท ามาก่อน 
 
วตัถปุระสงคก์ารศึกษา 
 

1.  เพื่อศกึษาวเิคราะหก์ลวธิกีารตัง้ชื่อภาพยนตรบ์อลลวีดู 
2.  เพื่อศกึษาวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลชื่อภาพยนตรบ์อลลวีดูเป็นภาษาไทย 
3.  เพื่อศกึษาวเิคราะหก์ลวธิกีารใชภ้าษาไทยในการตัง้ชื่อภาพยนตรบ์อลลวีดู 
4.  เพื่อศกึษาเปรยีบเทยีบความสมัพนัธ์ทางความหมายของชื่อภาษาไทยทีใ่ชต้ัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลวีูดและชื่อภาษาไทย  

ทีแ่ปลมาจากชื่อภาพยนตรบ์อลลวีดู 
 
วิธีการศึกษา 
 

งานวจิยัเกบ็รวบรวมขอ้มลูรายชื่อภาพยนตร์บอลลวีดูทีป่รากฏฉายบนแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ (Netflix) และแอปพลเิคชนั 
อเมซอน ไพร์ม วดิโีอ (Amazon Prime Video) จนถงึ พ.ศ. 2565 เริม่เกบ็ขอ้มลูตัง้แต่มกราคม พ.ศ. 2564 - มกราคม พ.ศ. 2565
โดยใชก้ารสุ่มตวัอย่างแบบเจาะจง ไดก้ลุ่มตวัอย่างรวมกนัทัง้หมดจ านวน 374 เรื่อง แบ่งเป็นในแอปพลเิคชนั เน็ตฟลกิซ์จ านวน 
191 เรื่อง และในแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ จ านวน 183 เรื่อง จากนัน้ศกึษาวเิคราะห์ตามวตัถุประสงค์ที่ตัง้ไวส้รุปผล
การศกึษาทีไ่ดจ้ากการวเิคราะห์ขอ้มูลตามวตัถุประสงค์ของการวจิยั และอภปิรายผลการศกึษาใหส้อดคล้องกบัวตัถุประสงค์ของ
การวจิยั 

 
ผลการศึกษา 
 
1. การศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการตัง้ช่ือภาพยนตรบ์อลลีวดู  

การศกึษาวเิคราะห์กลวธิกีารตัง้ชื่อภาพยนตรบ์อลลวีูดทัง้หมด 374 เรื่อง แต่ทว่าทัง้สองแอปพลเิคชนั มภีาพยนตรท์ีซ่ ้ากนั
จ านวน 14 เรื่อง ดงันัน้ การศกึษาวเิคราะห์กลวธิกีารตัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลวีูดในส่วนทีพ่จิารณาจากชื่อดัง้เดมิจงึมชีื่อภาพยนตร์
ทัง้หมด 360 ชื่อเรื่อง  
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1.1 การตัง้ช่ือโดยใช้ตวัละครเอกในเร่ือง มทีัง้หมดจ านวน 147 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 40.84 ซึ่งเป็นสดัส่วนในการน ามา
ตัง้ชื่อมากทีสุ่ด โดยแบ่งออกเป็น 4 ประเภท ดงัแสดงใน Chart 1 

 
Chart 1 Shows the Bollywood Movies Are Named by Consideration About the Leading Actor/Actress 

(Source: Sawangsri & Sawangsri, 2024a) 

1.1.1 การใช้ชื่อตวัละครเอกจ านวน 43 เรื่อง คดิเป็นร้อยละ 11.95 ปรากฏลกัษณะทัง้การใช้ชื่อตวัละครเอกอย่างเดียว  

และชื่อตวัละครเอกพรอ้มทัง้มส่ีวนขยายเพิม่เตมิ เช่น सुंजू  สญัชู /สญั-จยู/ เป็นชื่อของตวัละครเอกภาพยนตรช์วีประวตัเิรื่องราว

อดตีของนักแสดงอนิเดยีชื่อดงั สญัชยั ทตัต ์ मणिकणििका: द क्वीन ऑफ झाुंसी มณิกรณิกา: ท กวนี ออฟ ฌานส ี/มะ-ณิ-กะ-
เรอะ-ณิ-กา ดะ กวีน ออฟ ฌาน-สี/ ตัง้ชื่อแบบใช้ชื่อตัวละครเอกและมีส่วนขยายเพิ่มเติม เรื่องราวของผู้หญิงคนแรกใน
ประวตัศิาสตรอ์นิเดยีทีต่่อสูก้บัองักฤษเพื่อเรยีกรอ้งเอกราช 

1.1.2 การใชล้กัษณะเด่นของตวัละครจ านวน 42 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 11.67 เช่น “मदािनी” มรทานี /มะ-เรอะ-ดา-นี ,มรั-ดา-
นี/ ชื่อภาพยนตร์บอลลวีูดมคีวามหมายว่า “ความเป็นลูกผูช้าย” เป็นความหมายทีช่ีใ้หเ้หน็ลกัษณะเด่นของตวัละคร เรื่องราวของ
เจา้หน้าทีต่ ารวจหญงิที่ปราบปรามต่อสูก้บัผู้กระท าผดิต่าง ๆ อย่างชาญฉลาดและแขง็แกร่งไม่ต่างกบัต ารวจชาย มลีกัษณะของ
ความเป็นชาย    

1.1.3 การใชบ้ทบาทของตวัละครจ านวน 44 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 12.22 ปรากฏลกัษณะทัง้การใช้บทบาทของตวัละครเอก

อย่างเดยีว และบทบาทของตวัละครเอกพรอ้มทัง้มส่ีวนขยายเพิม่เตมิ เช่น अज्जी  อชัช ี/อชั-จย/ี มคีวามหมายว่า “ยาย” ตัง้ชื่อ
แบบใชบ้ทบาทของตวัละครเอกเพยีงอย่างเดยีว เรื่องราวของยายทีผู่ท้วงคนืความยุตธิรรมใหก้บัหลานสาวดว้ยตนเอง  मेरे प्यारे 
प्रधानमुंत्री เมเร ปยาเร ประธานมนัตร ี /เม-เร เปอะ-ยา-เร ประ-ธาน-มนั-ตร/ี มคีวามหมายว่า “นายกทีร่กัของฉนั” ตัง้ชื่อแบบใช้
บทบาทของตวัละครและมส่ีวนขยายเพิม่เตมิ เรื่องราวของเดก็น้อยที่เดนิทางมายื่นจดหมายถงึนายกรฐัมนตรทีีเ่มอืงนิวเดล ีเพื่อ
เรยีกรอ้งความยุตธิรรมใหก้บัแม่ของตน 

1.1.4 การใช้ความเปรียบบทบาทของตัวละครจ านวน  18 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 5.00 เช่น “प ुंक ” ปิงก /ปิง-เกอะ/  

ชื่อภาพยนตร์แปลเป็นไทยไดว้่า “สชีมพู” ใชก้ารตัง้ชื่อแบบใชค้วามเปรยีบกบับทบาทตวัละครเอก ค าว่า “प ुंक” ปิงก /ปิง-เกอะ/ 
เป็นค าภาษาองักฤษทีเ่ขยีนทบัศพัทด์ว้ยอกัษร เทวนาครมีาจากค าว่า Pink แปลว่า สชีมพ ูในทีน่ี้เป็นการใชส้ชีมพเูป็นสญัญะสื่อถงึ
ผู้หญิง เปรียบกับบทบาทของตัวละครในภาพยนตร์ที่เป็นเรื่องราวที่ผู้หญิงกลุ่มหนึ่งที่ถูกข่มขนืเมื่อพวกเธอออกมาเรียกร้อง 
ความยุตธิรรมนัน้ พวกเธอต้องเผชญิกบัสิง่ใดบา้ง เช่น สงัคมตราหน้าว่าเป็นผูห้ญงิทีไ่ม่ด ี รวมถงึสถานการณ์และค าถามทีเ่หยื่อ
ของการขม่ขนือย่างพวกเธอตอ้งเผชญิในศาล 

1.2 การตัง้ช่ือโดยใช้เน้ือหาในเร่ือง การตัง้ชื่อโดยใชเ้นื้อหาในเรื่อง มทีัง้หมดจ านวน 143 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 39.72 ซึ่ง
เป็นสดัส่วนรองลงมาในอนัดบัสองทีม่กีารน ามาตัง้ชื่อมากทีสุ่ด โดยแบ่งออกเป็น 11 ประเภท ดงัแสดงใน Chart 2 
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Chart 2 Shows the Bollywood Movies Are Named by the Contents of Story 

(Source: Sawangsri & Sawangsri, 2024b) 

1.2.1 การใชเ้น้ือหาลกึลบัตื่นเตน้จ านวน 21 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 5.83 เช่น इते्तफाक़ อติเตฟาก /อติ-เต-ฟาก/ มคีวามหมาย
ว่า เหตุบงัเอญิ, เหตุทีเ่กดิขึน้ในเวลาเดยีวกนั เป็นภาพยนตรร์ะทกึขวญัลกึลบัเป็นเรื่องราวของแม่บ้านสาวและนักเขยีนชื่อดงัทีท่ ัง้
สองไดต้กเป็นทัง้พยานและผูต้อ้งสงสยัหลกัในคดฆีาตกรรมสองคดทีีเ่กดิขึน้ในเวลาเดยีวกนั 

1.2.2 การใชเ้น้ือหาเขย่าขวญัสยดสยองจ านวน 2 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 0.56 เป็นการน าเอาเรื่องราวเขย่าขวญัเกีย่วขอ้งกบัผี
มาตัง้เป็นชื่อภาพยนตร์ เช่น भूत  ार्ि वन: द हॉन्रे्ड मश  ภูต ปารฏ วนั: ท ฮอนเฏฑ ศปิ เป็นชื่อภาพยนตร์ทีใ่ชค้ าในภาษา
ฮนิดคีอื “ภูต” ผสมกบัค าในภาษาองักฤษทีน่ ามาเขยีนดว้ยอกัษรเทวนาคร ีคอื “Part One: The Haunted Ship” มคีวามหมายว่า ผ ี
ตอนทีห่นึ่ง: เรอืผสีงิ เรื่องราวของเจา้หน้าทีข่นส่งทีเ่ขา้มาสบืสวนความลกึลบัเบือ้งหลงัเรอืผรีา้งทีเ่กยฝัง่ใกลเ้มอืงมุมไบ 

1.2.3 การใชเ้น้ือหาเกีย่วกบัการเมอืงการปกครองจ านวน 1 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 0.28 คอื राजनीतत ราชนีต ิ/ราช-นี-ต/ิ มี
ความหมายว่า การเมอืงการปกครอง เรื่องราวเล่ห์เหลี่ยมการช่วงชงิอ านาจทางการเมอืงของผูม้อี านาจและผูท้ีจ่ะขึน้มามอี านาจ
ทัง้หลาย 

1.2.4 การใช้เนื้อหาเกี่ยวกับชีวิตจ านวน 18 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 5.00 เช่น ज़िन्दगी ना ममलेगी दोबारा ซินทคี  
นา มเิลค ีโทพารา /ซนิ-ดะ-ก ีนา ม-ิเล-ก ีโด-บา-รา/ มคีวามหมายว่า ชวีติไม่มหีนทีส่อง (ชวีติมแีค่ครัง้เดยีว) ตัง้ชื่อแบบใชเ้น้ือหา
เกีย่วกบัชวีติ เรื่องราวของสามเพื่อนซี้ทีไ่ดเ้รยีนรูค้วามส าคญัและความสมัพนัธข์องชวีติของคนเราผ่านการเดนิทาง ชวีติทีม่แีค่ครัง้
เดยีวท าชวีติใหด้ใีหคุ้ม้ค่า ท าในสิง่ทีอ่ยากท า 

1.2.5 การใช้เนื้อหาเกี่ยวกบัความรกั จ านวน 64 เรื่อง คดิเป็นร้อยละ 17.78 เช่น ความรกัครอบครวั हम साथ साथ हैं   
ฮมั สาถ สาถ แฮ /ฮมั-สาถ-สาถ-แฮ/ มคีวามหมายว่า เราอยู่ดว้ยกนั เรื่องราวของครอบครวัใหญ่ครอบครวัหนึ่งทีเ่คยใกล้ชดิสนิท
สนมกนั กลบัต้องมารา้วฉานเพราะความอจิฉารษิยาและการแก่งแย่ง ความรกัประเทศชาติ  रुंग दे बसुंती  รงัคะ เท พสนัต ี/รงั-
เกอะ เด บะ-สนั-ต/ี มคีวามหมายว่า สดีอกมสัตาร์ด (สทีีแ่สดงถงึความกล้าหาญ) เรื่องราวของกลุ่มวัยรุ่นทีซ่มึซบัอุดมการณ์ของ
อดตีเหล่าวรีบุรุษทีเ่คยต่อสูเ้พื่ออนิเดยี มาต่อสูเ้พื่อความยุตธิรรม ต่อสูเ้พื่อต่อตา้นการทุจรติคอรร์ปัชนัทีเ่กดิขึน้ในปัจจุบัน ความรกั
หนุ่มสาว म झसे दोस्ती करोगे มุฌเส โทสตี กโรเค /มุฌ-เสโดส-ตี กะ-โร-เก/ มคีวามหมายว่า เธอจะเป็นเพื่อนกบัฉันไหม 
เรื่องราวความรกัสามเศรา้ของเพื่อนรกัสามคน 

1.2.6 การใช้เนื้อหาเกี่ยวกับการต่อสู้จ านวน 7 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 1.94 เช่น वॉर  วอร เป็นชื่อภาพยนตร์ที่ใช้ค า
ภาษาองักฤษน าเขยีนดว้ยอกัษรเทวนาคร ีคอื “War” มคีวามหมายว่า สงคราม เรื่องราวความขดัแยง้ทีเ่กดิขึน้ระหว่างอาจารย์และ
ศษิยภ์ายในหน่วยลบัระดบัสงูจนก่อเกดิเป็นสงครามสุดอนัตราย 

1.2.7 การใชเ้น้ือหาเกีย่วกบัการแกแ้คน้จ านวน 7 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 1.94 เช่น ब्लैकमेल แบลกเมล เป็นชื่อภาพยนตร์
ทีใ่ชค้ าภาษาองักฤษน าเขยีนดว้ยอกัษรเทวนาคร ีคอื “Blackmail” มคีวามหมายว่า หกัหลงั, ขู่กรรโชก เรื่องราวของชายคนหนึ่งที่
พบว่าภรรยาของตนนอกใจ เขาจงึแอบวางแผนหกัหลงัเธอกบัชูร้กักลบัเพื่อเป็นการแกแ้คน้ 

0

10

20

30

40

50

60

70



Journal of Arts and Thai Studies                                                       The Comparative Study of the Strategies of Language Usage 

 

Vol.46 No.3 September-December 2024   6 

1.2.8 การใชเ้นื้อหาเกี่ยวกบัความสนุกสนานจ านวน 8 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 2.22 เช่น गोलमाल अगेन โคลมาล อะเคน /
โกล-มาล อะ-เกน/ เป็นชื่อภาพยนตร์ที่ใช้ค าในภาษาฮินดีคือ “โคลมาล” ผสมกับค าในภาษาองักฤษที่น ามาเขยีนด้วยอกัษร 
เทวนาคร ีคอื “again” มคีวามหมายว่า ความวุ่นวายกลบัมาอกีครัง้ เรื่องราวสุดสนุกของสองกลุ่มนักเลงทีไ่ม่ถูกกนัมาตัง้แต่เดก็และ
ความขดัแย้งนัน้ยงัคงต่อเนื่องมาแม้ในยามที่เติบโต สอดแทรกด้วยเสยีงหวัเราะ ร้องไห้ และขณะเดยีวกนัก็ท าให้ตระหนักถึง
ความส าคญัว่าชวีตินัน้สวยงามแค่ไหน 

1.2.9 การใชเ้นื้อหาเกี่ยวกบัการเสยีดสสีงัคมจ านวน 11 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 3.06 เช่น अुंतरद्वन्द อนัตระทวนัทะ /อนั-
ตะ-ระ-ดวนั-ดะ/ มคีวามหมายว่า ความขดัแยง้ภายใน (เช่น ครอบครวั ประเทศ เป็นต้น) เรื่องราวของภาพยนตร์องิจากคดลีกัพา
ตวัเจา้บ่าวเพื่อไปแต่งงานทีเ่กดิขึน้บ่อยครัง้ในภาคตะวนัออกของรฐัอุตตรประเทศ 

1.2.10 การใชเ้น้ือหาเกีย่วกบัชวีประวตัจิ านวน 1 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 0.28 คอื दुंगल ทงัคลั /ดงั-กลั/ มคีวามหมายว่า กฬีา
มวยปล ้า เรื่องราวการต่อสูช้วีติทีส่รา้งขึน้จากชวีติจรงิของอดตีนักกฬีามวยปล ้า มหาวรี สงิห์ โผคาฏ กบัการน าลูกสาวมาฝึกมวย
ปล ้าตัง้แต่เดก็จนไดไ้ปแขง่ในมหกรรมการแขง่ขนักฬีาระดบัโลกไดส้ าเรจ็  เป็นผูท้ีป่ลุกก าลงัใจท าใหห้ญงิสาวชาวอนิเดยีหลายคน
หนัมาสนใจในกฬีามวยปล ้ามากขึน้  

1.2.11 การใชเ้นื้อหาเกี่ยวกบัเหตุการณ์จ านวน 3 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 0.83 เช่น द गा़िी अरै्क ท คาซ ีอแฏก เป็นชื่อ
ภาพยนตรท์ีใ่ชค้ าในภาษาฮนิดคีอื “คาซ”ี ผสมกบัค าภาษาองักฤษทีน่ าเขยีนดว้ยอกัษรเทวนาคร ีคอื “The....Attack” มคีวามหมาย
ว่า การจู่โจมกาซี ตัง้ชื่อแบบใช้เนื้อหาที่เป็นเหตุการณ์ ค าว่า “गा़िी” คาซี /กา-ซี/ แปลว่า นักรบผู้ที่ต่อสู้กบัศตัรูของอิสลาม 
ภาพยนตรม์เีน้ือหาทีไ่ดร้บัแรงบนัดาลใจจากเหตุการณ์จรงิของสงครามอนิเดยี-ปากสีถาน เรื่องราวของเจา้หน้าทีก่องทพัเรอือนิเดยี
พรอ้มดว้ยลูกเรอืบนเรอืด าน ้า S21 ตอ้งอยู่ใตน้ ้าเป็นเวลา 18 วนั ทีส่ามารถสกดัและท าลายเรอืด าน ้าของกองทพัเรอืปากสีถานทีม่ี
แผนจะมาโจมตเีรอืรบของอนิเดยีทีท่่าเรอืเมอืงวศิาขาปัตตนัม 

1.3 การตัง้ช่ือโดยใช้ส่ิงของและสถานท่ีในเร่ือง การตัง้ชื่อโดยใชส้ิง่ของและสถานที่ในเรื่องทีเ่ป็นจุดส าคญัหรอืประเดน็
ของเรื่อง มทีัง้หมดจ านวน 70 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 19.44 ซึง่เป็นสดัส่วนน้อยทีสุ่ดทีม่กีารน ามาตัง้ชื่อ โดยแบ่งออกเป็น 2 ประเภท 
ดงัแสดงใน Chart 3 
 

 
Chart 3 Shows the Bollywood Movies Are Named by the Matters and Places of Story 

(Source: Sawangsri & Sawangsri, 2024c) 

1.3.1 การใชส้ิง่ของในเรื่อง จ านวน 35 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 9.72 เช่น तलवार ตลัวาร/ตลั-วาร/ มคีวามหมายว่า ดาบ เป็น
อาวุธทีป่รากฏในเรื่องทีแ่สดงถงึการฆาตกรรมหรอือาวุธสงัหารมาตัง้เป็นชื่อเรื่อง เรื่องราวคดฆีาตกรรมทีส่รา้งจากเคา้โครงเรื่อง
จรงิ เป็นคดฆีาตกรรมเดก็สาวอายุ 13 ปี กบัคนใชท้ีเ่กดิขึน้ในแถบนอยดาชานเมอืงเดล ี 

1.3.2 การใชส้ถานทีใ่นเรื่อง จ านวน 35 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 9.72 ปรากฏลกัษณะทัง้การใชส้ถานทีใ่นเรื่องอย่างเดยีว และ

สถานทีใ่นเรื่องพรอ้มทัง้มส่ีวนขยายเพิม่เตมิมาตัง้ชื่อภาพยนตร์ เช่น देव भूमम เทวะ ภูม ิ/เดว ภู-ม/ิ มคีวามหมายว่า แผ่นดนิของ
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พระเจ้า เรื่องราวของชายสูงวยัผูล้ี้ภยัไปอยู่ต่างประเทศเป็นเวลานาน วนัหนึ่งหมอได้วนิิจฉัยว่าเขาก าลงัจะสูญเสยีการมองเหน็  
ท าให้ก่อนที่เขาจะสูญเสียการมองเห็นไปเขาจงึตดัสินใจเดินทางกลบัมายงัหมู่บ้านในเทอืกเขาหมิาลยัที่ได้ชื่อว่าดินแดนแห่ง  
พระเจา้ ดนิแดนอนัศกัดิส์ทิธิ ์เพื่อซมึซบับรรยากาศความสงบงดงามของมนัอกีครัง้ र्ॉइलेर्-एक प्रेम कथा ฏออเิลฏ-เอก เปรม 
กถา /ฏอ-อ-ิเลฏ เอก เปรม กะ-ถา/ มคีวามหมายว่า หอ้งน ้า: เรื่องรกัเรื่องหนึ่ง ตัง้ชื่อแบบใชส้ถานทีใ่นเรื่องพรอ้มทัง้มส่ีวนขยาย
เพิม่เตมิ เป็นภาพยนตรท์ีส่่งเสรมิการสรา้งหอ้งน ้าในบา้น และการใชห้อ้งน ้าเพื่อสุขลกัษณะทีด่ ีเพราะในสงัคมอนิเดยีบางส่วนยงัมี
ความเชื่อทีว่่า การมสีว้มหรอือุจจาระอยู่ในบา้นเป็นสิง่ไม่ดเีป็นการน าสิง่สกปรกเขา้มาในบ้าน ภาพยนตรเ์รื่องนี้จงึเป็นส่วนหนึ่งใน 
การรณรงค์โดยสอดแทรกในเรื่องราวของชายหนุ่มและหญงิสาวคู่หนึ่งทีเ่พิง่แต่งงานกนัใหม่ และเกดิปัญหาในชวีติคู่เกี่ยวกบับา้น
ฝ่ายชายไม่มหีอ้งน ้าในบา้น ท าใหห้ญงิสาวผูเ้ป็นภรรยาเรยีกรอ้งการมหีอ้งน ้าในบา้น ทา้ยทีสุ่ดฝ่ายชายตอ้งดิน้รนท าทุกทางเพื่อให้
ไดส้รา้งหอ้งน ้าในบา้น 

2. การศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการแปลช่ือภาพยนตรบ์อลลีวดูเป็นภาษาไทย 

 การวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลชื่อภาพยนตรบ์อลลวีดูสามารถวเิคราะหไ์ดท้ัง้หมด 3 กลวธิ ีดงัแสดงใน Chart 4 

 
Chart 4 Shows the Strategies of Bollywood Movies Translation Into Thai Language 

(Source: Sawangsri & Sawangsri, 2024d) 

2.1 กลวิธีการทบัศพัท์ เป็นกลวธิทีีใ่ชค้ าอ่านจากชื่อภาพยนตร์ดัง้เดมิมาตัง้เป็นชื่อภาพยนตร์ในภาษาไทย ซึ่งผูแ้ปลนัน้
ไม่ไดแ้ต่งชื่อใหม่ทีเ่ป็นภาษาไทย เพยีงแต่เป็นการน าชื่อภาพยนตร์ทัง้หมดนัน้มาทบัศพัท์ ท าใหเ้กดิค าอ่านใหม่ตามการถอดเสยีง
ของผู้แปล เมื่อรวมทัง้สองแอปฟลิเคชนัพบมีทัง้หมดจ านวน 150 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 40.11 ซึ่งเป็นสัดส่วนที่พบมากที่สุด  
ในแอปพลเิคชนัในอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ พบทัง้หมดจ านวน 102 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 55.74 ซึ่งเป็นสดัส่วนสดัส่วนทีพ่บมากทีสุ่ด
เช่นกนั ส่วนในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบทัง้หมดจ านวน 48 เรื่อง คดิเป็นร้อยละ 25.13 เป็นสดัส่วนที่พบมากเป็นอนัดบัสอง  
โดยแบ่งออกเป็น 

2.1.1 กลวธิกีารทบัศพัท์ทัง้หมดโดยไม่มกีารเสรมิความภาษาไทย รวมทัง้สองแอปพลเิคชนัพบจ านวน 110 เรื่อง คดิเป็น
รอ้ยละ 29.41 ในแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพรม์ วดิโีอ พบจ านวน 84 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 45.90 และในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบ

จ านวน 26 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 13.61 เช่น ओके जानू โอเค จานู มคีวามหมายว่า ไดเ้ลยทีร่กั, ตกลงทีร่กั ใชก้ารทบัศพัทโ์ดยชื่อ
ภาพยนตรผ์สมระหว่างค าในภาษาองักฤษกบัค าในภาษาฮนิด ีเป็นเรื่องราวมติรภาพ ความรกัและความฝันของหนุ่มสาวคู่หนึ่ง 

2.1.2 กลวธิกีารทบัศพัทท์ัง้หมดและเสรมิความภาษาไทย รวมทัง้สองแอปฟลเิคชนัพบจ านวน 17 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 4.55  
ในแอปพลเิคชนัในอเมซอน ไพรม์ วดิโีอ พบจ านวน 9 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 4.92 และในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบจ านวน 8 เรื่อง 

คดิเป็นรอ้ยละ 4.19 เช่น मदािनी 2 มาร์ดานี่ สวยพฆิาต 2 ชื่อภาษาไทยใชว้ธิกีารทบัศพัท์ภาษาฮนิดคี าว่า “मदािनी” มาร์ดานี่       
ซึง่มาจากค าว่า มรทานี มคีวามหมายว่า ความเป็นลูกผูช้าย และเสรมิความภาษาไทยค าว่า “สวยพฆิาต 2” ทีส่ื่อความหมายถงึตวั
ละครทีเ่ป็นเจา้หน้าทีต่ ารวจหญงิทีม่ที ัง้ความสวย ความสามารถและความแขง็แกร่งไม่ต่างกบัต ารวจชาย 
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2.1.3 กลวธิกีารทบัศพัท์บางส่วน ละบางส่วน และเสรมิความภาษาไทยโดยองิจากเนื้อเรื่อง  รวมทัง้สองแอปฟลเิคชนัพบ
จ านวน 13 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 3.48 ในแอปพลิเคชนัอเมซอน ไพร์ม วิดีโอ พบจ านวน 1 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 0.55 และใน 

แอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบจ านวน 12 เรื่อง คดิเป็นร้อยละ 6.29 เช่น माया मेमसाब โศกนาฏกรรมมายา เป็นการทบัศพัท์
บางส่วนคือค าว่า “माया” มายา ซึ่งเป็นชื่อตัวละครเอก ละค าว่า “मेमसाब ” ท่านผู้หญิง และเสริมความภาษาไทยค าว่า 
“โศกนาฏกรรม” เพื่อเน้นใหเ้หน็เนื้อหาของภาพยนตรว์่า เป็นเรื่องราวของสาวสวยผูร้ ่ารวย เธอมคีวามตอ้งการความรกัทีไ่ม่รูจ้บจงึ
น าชวีติเธอไปสู่โศกนาฏกรรม 

2.1.4 กลวธิกีารทบัศพัทบ์างส่วน ละบางส่วน และไม่มกีารเสรมิความภาษาไทย รวมทัง้สองแอปฟลเิคชนัพบจ านวน 2 เรื่อง 
คิดเป็นร้อยละ 0.53 ในแอปพลิเคชนัในอเมซอน ไพร์ม วิดีโอ พบจ านวน 1 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 0.55 และในแอปพลิเคชนั 

เน็ตฟลกิซ์ พบจ านวน 1 เรื่อง คดิเป็นร้อยละ 0.52 เช่น धोबी घार् (म ुंबई डायरी) ไดอารี่จากมุมไบ มลีกัษณะการทบัศพัท์

บางส่วนทีเ่ป็นภาษาองักฤษคอื “म ुंबई डायरी” (Mumbai Diaries) ที่หมายถงึ บนัทกึจากมุมไบ และละชื่อบางส่วนที่เป็นภาษา

ฮนิดคีอื “धोबी घार्” โธพ ีฆาฏ /โธ-บ-ีฆาฏ/  ทีห่มายถงึ ท่าน ้าส าหรบัคนซกัผา้ และไม่มกีารเสรมิความภาษาไทย ภาพยนตรน์ี้
น าเสนอการบนัทกึเรื่องราวมติรภาพระหว่างชนชัน้ทีเ่ป็นสิง่ตอ้งหา้ม ทว่าสถานการณ์บางอย่างไดน้ าพาคนสีค่นจากต่างวรรณะให้
โคจรมาพบกนั 

2.1.5 กลวธิกีารทบัศพัท์บางส่วนและแปลบางส่วน รวมทัง้สองแอปฟลเิคชนัพบจ านวน 8 เรื่อง คดิเป็นร้อยละ 2.14 ใน 
แอปพลเิคชนัในอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ พบจ านวน  7 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 3.82 และในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบจ านวน 1 เรื่อง  

คดิเป็นรอ้ยละ 0.52 เช่น बद्रीनाथ की द ल्हतनया เจา้สาวของบาครนิาท เป็นการทบัศพัท์บางส่วนคอื “बद्रीनाथ” บาครนิาท  

แต่เป็นการทบัศพัทท์ีค่ลาดเคลื่อนไม่ตรงตามภาษาฮนิดทีีเ่ป็น พทัรนีาถ /บทัรี-นาถ/ และปรากฏการแปลบางส่วนคอืค าว่า ก ี“की” 
/กี/ แปลว่า ของ และค าว่า “द ल्हतनया” ทุลหนิยา /ดุล-หะ-นิ-ยา/ แปลว่า เจ้าสาว เพื่อสื่อความหมายถงึเรื่องราวของพทัรนีาถ 
บุตรชายคนเล็กจากครอบครัวทีร่ ่ารวย แต่การศกึษาน้อย และเจ้าสาวของเขาทีม่กีารศกึษาด ีมคีวามสามารถและมคีวามฝันใน
อาชพีการงาน ดว้ยประเพณีนิยมทีว่่าผูห้ญงิไม่ควรออกไปท างานนอกบา้น ควรดแูลบา้น ดแูลครอบครวั ทัง้คู่จงึตอ้งร่วมกนัท าลาย
ประเพณีนิยม และก าหนดบทบาทนี้กนัใหม่ 

2.2 กลวิธีการตัง้ช่ือใหม่ เป็นกลวธิกีารตัง้ชื่อขึน้มาใหม่โดยไม่เกี่ยวขอ้งกบัชื่อเดมิ ผูแ้ปลไดท้ าการตัง้ชื่อภาพยนตร์ใหม่
ทัง้หมด โดยไม่มกีารทบัศพัท์ หรอืแปลความหมายของชื่อภาพยนตร์ ซึ่งการตัง้ชื่อใหม่อาจองิจากตวัชื่อตวัละคร บทบาทของตวั
ละคร ลกัษณะเด่นของตวัละคร ความเปรยีบบทบาทของตวัละคร สิง่ของหรอืสถานทีส่ าคญัของเรื่อง เน้ือหาของเรื่องและเหตุการณ์
ในเรื่อง เมื่อรวมทัง้สองแอปฟลเิคชนัพบมทีัง้หมดจ านวน 143 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 38.23 ซึง่เป็นสดัส่วนรองลงมาในอนัดบัสองทีม่ี
การพบใช้ ในแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ พบทัง้หมดจ านวน 44 เรื่อง คดิเป็นร้อยละ 24.04 เป็นสดัส่วนที่พบมากเป็น
อนัดบัสอง ส่วนในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบทัง้หมดจ านวน 99 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 51.83 เป็นสดัส่วนทีพ่บมากเป็นอนัดบัสอง
เช่นกนั โดยแบ่งออกเป็น 

2.2.1 กลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่โดยอิงจากชื่อตวัละคร รวมทัง้สองแอปฟลเิคชนัพบจ านวน   2 เรื่อง  คดิเป็นร้อยละ 0.53 ใน 
แอปพลเิคชนัอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ พบจ านวน 1 เรื่อง คดิเป็นร้อยละ 0.55 และในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบจ านวน 1 เรื่อง  

คดิเป็นรอ้ยละ 0.52 เช่น  क छ क छ होता है  “อญัชล”ี ใชก้ลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่จากชือ่ตวัละครเอก อาจเนื่องดว้ยถา้น าชื่อจากภาษา
ฮนิดมีาทบัศพัท์หรอืแปลความหมายอาจไม่สื่อความหมายของเรื่องราวในภาพยนตร์ไดช้ดัเจนหรอืโดดเด่นเพยีงพอ ค าว่า क छ 

क छ होता है  /กุฉ-กุฉ-โห-ตา-แฮ/ แปลว่า มบีางสิง่บางอย่างเกิดขึน้ ส่วนชื่อทีต่ัง้ใหม่ “อญัชล”ี มาจากชื่อตวัละครเอกทัง้สองของ
เรื่อง สามารถสื่อใหรู้้ได้เลยทนัทวี่าเป็นเรื่องราวของใครและท าใหช้วนสงสยัว่าท าไมต้องอญัชล ีพร้อมกนักบัชวนตดิตามว่าเกดิ
อะไรขึน้กบัอญัชล ี

2.2.2 กลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่โดยองิจากบทบาทของตวัละคร รวมทัง้สองแอปฟลเิคชนัพบจ านวน 12 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 3.21 
ในแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ พบจ านวน 3 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 1.64 และในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบจ านวน 9 เรื่อง 

คดิเป็นรอ้ยละ 4.71 เช่น शान เพื่อนรกั ค าว่า शान ศาน /ชาน/ แปลว่า ชื่อเสยีง, ความมเีกยีรต ิส่วนชื่อทีต่ัง้ใหม่ “เพื่อนรกั” มา
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จากบทบาทของตวัละครเพื่อสื่อถงึเรื่องราวของเพื่อนรกัสองคนทีส่นิทกนัมาตัง้แต่เดก็ คนหนึ่งเป็นต ารวจผูร้กัความถูกตอ้ง อกีคน
เป็นทนายทีว่่าความใหอ้าชญากร แต่เพื่อนรกัตอ้งกลายเป็นศตัรเูมื่อทัง้คู่ตกหลุมรกัผูห้ญงิคนเดยีวกนั  

2.2.3 กลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่โดยองิลกัษณะเด่นของตวัละคร รวมทัง้สองแอปฟลเิคชนัพบจ านวน 19 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 5.09 
ในแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ พบจ านวน 5 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 2.73 และในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบจ านวน 14 เรื่อง 

คดิเป็นร้อยละ 7.33 เช่น प्रस्थानम ทายาทเลอืดร้อน ค าว่า प्रस्थानम ปรสัถานัม /ปรสั-ถา-นัม/ แปลว่า การออกเดนิทาง  
(สู่สนามรบ) ส่วนชื่อทีต่ัง้ใหม่ “ทายาทเลอืดรอ้น” เป็นการน าลกัษณะเด่นของตวัละครมาตัง้ชื่อภาพยนตรข์ึน้ใหม่เพื่อสื่อถงึเรื่องราว
ของนักการเมอืงผูท้รงอิทธพิลที่เมื่อถึงคราวทีต่้องเลอืกทายาทเขากลบัเลอืกลูกเลี้ยงที่เป็นคนมคีวามคดิมาสบืทอดอ านาจแทน  
ท าใหท้ายาทตวัจรงิทีเ่ป็นลูกแท ้ๆ เกดิความโมโหและเริม่วางแผนก่อความรุนแรง  

2.2.4 กลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่โดยองิจากการใชค้วามเปรยีบบทบาทของตวัละคร รวมทัง้สองแอปพลเิคชนัพบจ านวน 5 เรื่อง 
คิดเป็นร้อยละ 1.33 ในแอปพลิเคชันอเมซอน ไพร์ม วิดีโอ ไม่ปรากฏการพบใช้ พบใช้แต่เพียงในแอปพลิเคชนัเน็ตฟลิกซ์  

พบจ านวน  5 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 2.62 เช่น  हसीन ददलरुबा กุหลาบมรณะ ค าว่า हसीन หสนี /ฮะ-สนี/ แปลว่า น่ารกั ค าว่า 

ददलरुबा ทลิรุพา /ดลิ-รุ-บา/ แปลว่า ดงึดดูใจ ส่วนชื่อทีต่ัง้ใหม่ “กุหลาบมรณะ” เป็นการใชค้วามเปรยีบบทบาทของตวัละครมาตัง้
ชื่อภาพยนตรข์ึน้ใหม่เพื่อสื่อถงึเรื่องราวของหญงิสาวทีภ่ายนอกอาจดสูวยงามน่ารกัแตอ่าจแฝงไวด้ว้ยความโหดรา้ยและเลอืดเยน็ที่
ร่วมมอืกบัสามขีองตนแต่งฉากฆาตกรรมในการฆา่ชูข้องเธอทีจ่ะมาขม่ขูเ่ธอและครอบครวัของเธอ 

2.2.5 กลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่โดยองิจากสิง่ของหรอืสถานทีใ่นเรื่อง รวมทัง้สองแอปพลเิคชนัพบจ านวน 18 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 
4.81 ในแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ พบจ านวน 6 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 3.27 และในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบจ านวน 12 
เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 6.29 เช่น धनक  “สายรุง้” ค าว่า धनक  ธนัก /ธะ-นัก/ เป็นค าในภาษาฮนิดแีปลว่า ความปรารถนา ส่วนชื่อ
ที่ตัง้ใหม่ “สายรุ้ง” เป็นการน าสิง่ของทีม่คีวามส าคญัในเรื่องมาตัง้ชื่อภาพยนตร์ขึ้นใหม่เพื่อสื่อถึงเรื่องราวความรกัของพี่สาววยั 
สบิขวบทีม่ตี่อน้องชายตาบอด ทีเ่ธอเคยสญัญากบัน้องชายว่าเมื่อน้องอายุครบเก้าขวบ  เธอจะท าใหน้้องมองเหน็สายรุง้ และอกี
ไม่กี่วนัน้องชายกจ็ะอายุครบเก้าขวบ เธอจงึต้องหาหนทางท าใหน้้องชายกลบัมามองเหน็อกีครัง้ และเหน็สายรุง้ไดท้นัในตอนเกา้
ขวบตามทีเ่คยไดใ้หส้ญัญากบัน้องไว ้ 

2.2.6 กลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่โดยองิจากเนื้อหาในเรื่อง รวมทัง้สองแอปฟลเิคชนัพบจ านวน 54 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 14.44 ใน
แอปพลเิคชนัอเมซอน ไพรม์ วดิโีอ พบจ านวน  20 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 10.93 และในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบจ านวน 34 เรื่อง 
คดิเป็นรอ้ยละ 17.80 เช่น  सरबजीत  เจบ็จติ ก าซาบจบัจติ ค าว่า सरबजीत  สรพัชตี /สะ-รพั-จยตี/ เป็นชื่อตวัละครเอกในเรื่อง 
ส่วนชื่อที่ตัง้ใหม่ “เจ็บจติ ก าซาบจบัจติ” เป็นการน าเนื้อหาในเรื่องมาตัง้ชื่อภาพยนตร์ขึ้นใหม่เพื่อสื่อถึงเรื่องราวชวีประวตัิอั น
เจบ็ปวดหวัใจของ สรพัชตี สงิห ์ชาวไร่คนหนึ่งในรฐัปัญจาบใกลช้ายแดนอนิเดยี-ปากสีถาน ไดพ้ลดัขา้มชายแดนไปหลงัจากดื่มจน
เมา แต่ถูกเขา้ใจผดิว่าเป็นสายลบัอนิเดยีและถูกลงโทษตามกฎหมาย 

2.2.7 กลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่โดยองิจากเหตกุารณ์ในเรื่อง รวมทัง้สองแอปฟลเิคชนัพบจ านวน 33 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 8.82 ใน
แอปพลเิคชนัอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ พบจ านวน  9 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 4.92 และในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบจ านวน 24 เรื่อง 

คิดเป็นร้อยละ 12.56 เช่น रोममयो अकबर वाल्र्र ปฏิบตัิการสะท้านแผ่นดิน ค าว่า रोममयो अकबर वाल्र्र โรมิโย  
อกับรั วาลฏรั เป็นชื่อตัวละครเอกในเรื่องที่ต้องปลอมตัวเป็นบุคลิกต่าง ๆ สามบุคลิกในแต่ละเหตุการณ์ระหว่างการปฏิบัติ  
ภารกจิลบั ส่วนชื่อทีต่ัง้ใหม่ “ปฏบิตักิารสะทา้นแผ่นดนิ” เป็นการน าเหตุการณ์ในเรื่องมาตัง้ชื่อภาพยนตรข์ึน้ใหม่เพื่อสื่อถงึเรื่องราว
ย้อนกลับไปในปี 1971 ลูกชายของพนัตรีทหารบกที่เสียชีวิตได้รับการทาบทามจากกองวิจยัและวิเคราะห์ของอินเดียให้ไป
ปฏบิตักิารลบัในปากสีถานช่วงก่อนสงครามระหว่างสองประเทศ      

2.3 กลวิธีการแปลความ เป็นกลวธิกีารทีผู่แ้ปลไดท้ าการแปลความหมายของชื่อภาพยนตร์ ซึง่อาจจะเป็นการแปลตรงตวั
ทัง้ข้อความ แปลบางส่วนของขอ้ความ หรือแปลโดยอิงกับเนื้อเรื่องและไม่ยดึติดกับค าเดิมเมื่อรวมทัง้สองแอปพลิเคชนัพบมี
ทัง้หมดจ านวน 81 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 21.66 ซึ่งเป็นสัดส่วนที่พบการใช้น้อยที่สุด ในแอปพลิเคชันอเมซอน ไพร์ม วิดีโอ  
พบทัง้หมดจ านวน 37 เรื่อง คดิเป็นร้อยละ 20.22 เป็นสดัส่วนทีพ่บการใชน้้อยทีสุ่ด ส่วนในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบทัง้หมด
จ านวน 44 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 23.04 เป็นสดัส่วนทีพ่บการใชน้้อยทีสุ่ดเช่นกนั โดยแบ่งออกเป็น 
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2.3.1 การแปลตรงตวัทัง้หมดและไม่มเีสรมิความภาษาไทย รวมทัง้สองแอปพลเิคชนัพบจ านวน 32 เรื่อง คดิเป็นร้อยละ 
8.56 ในแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ พบจ านวน 18 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 9.83 และในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบจ านวน  

14 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 7.33 เช่น दहचकी สะอกึ ใชก้ลวธิกีารแปลความหมายชื่อต้นฉบบัภาษาฮนิดตีรงตวัคอื  “दहचकी” หจิก ี/
ฮจิ-ก/ี แปลว่า สะอกึ ซึง่สามารถสื่อความหมายถงึลกัษณะเด่นของตวัละครเอกของเรื่องครูผูมุ้่งมัน่ทีป่่วยเป็นโรคความผดิปกตทิาง
ระบบประสาท ท าใหม้อีาการกระตุกของกล้ามเนื้อ หรอืเปล่งเสยีงซ ้า ๆ ท าใหเ้ธอเกดิเสยีงทีไ่ม่สามารถควบคุมไดเ้ปรยีบเหมอืน
การสะอกึ เพราะโรคประจ าตวัของเธอท าใหเ้ธอจะประสบความยากล าบากกวา่จะไดร้บัการยอมรบัในฐานะครผููส้อน แต่เธอกไ็ม่เคย
ย่อทอ้และเป็นครตูามความฝันไดส้ าเรจ็ 

2.3.2 การแปลตรงตวัทัง้หมดและเสรมิความภาษาไทย เพื่อเป็นการดงึดูดและบ่งบอกเนื้อหาบางส่วนของเรื่อง รวมทัง้สอง
แอปพลเิคชนัพบจ านวน 24 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 6.42  ในแอปพลเิคชนั อเมซอน ไพร์ม วดิโีอ พบจ านวน 8 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 

4.37 และในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบจ านวน 16 เรื่อง คดิเป็นร้อยละ 8.38 เช่น  हेली ปรศินารกั มกีารแปลความหมายชื่อ
ต้นฉบบัภาษาฮนิดตีรงตวัคอื “ हेली” ปเหล ี /ปะ-เห-ล/ี แปลว่า ปรศินา โดยเสรมิความภาษาไทย ค าว่า “รกั” เพื่อสื่อถงึเรื่องราว
ความรกัอนัเป็นปรศินาของหญงิสาวทีไ่ดแ้ต่งงานกบัชายผูก้ตญัญทูีไ่ดใ้หส้ญัญากบับดิาของตนไวว้่าตนจะตอ้งออกเดนิทางไปท า
ธุรกิจเป็นเวลา 5 ปี ไม่สนใจสิง่อื่นนอกจากเงนิตรา และผหีนุ่มตนหนึ่งซึ่งหลงรกัหญงิสาวอย่างหมดหวัใจ ในคนืวนัแต่งงานของ
หญงิสาวนัน้ สามจี าเป็นตอ้งออกจากบา้นเดนิทางไปท าธุรกจิ ผหีนุ่มจงึจ าแลงกายเป็นร่างสามแีละกา้วเขา้สู่ชวีติของหญงิสาว 

2.3.3 การแปลโดยองิกบัเนื้อเรื่องและไม่ยดึตดิกบัค าเดมิ รวมทัง้สองแอปพลเิคชนัพบจ านวน 2 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 0.53 
ในแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ พบจ านวน 1 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 0.55 และในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบจ านวน 1 เรื่อง 

คดิเป็นรอ้ยละ 0.52 ยกตวัอย่างเช่น सत्यमेव जयते ความจรงิมเีพยีงหนึ่งเดยีว ใชก้ลวธิกีารแปลโดยองิกบัเนื้อเรื่องและไม่ยดึตดิ
กับค าเดิม โดยชื่อภาพยนตร์บอลลีวูดมีว่า “सत्यमेव  जयते ” สัตยเมว ชยเต /สัต-ยะ-เม-วะ จยะ-ยะ-เต/ ค าว่า “सत्य ”  

สตัย /สตั-ยะ/ แปลว่า ความจรงิ ค าว่า “एव” เอว /เอ-วะ/ แปลว่า เท่านัน้, นัน่แหละ และค าว่า “जयते” ชยเต /จยะ-ยะ-เต/ แปลว่า 
ย่อมชนะ รวมความหมายเป็น ความจรงิเท่านัน้ย่อมชนะ เรื่องราวเกี่ยวกบัสองพีน้่องฝาแฝดคู่หนึ่ง พ่อของทัง้สองเคยเป็นอดตี
ต ารวจทีต่ายไปแล้วพรอ้มกบัการถูกใส่รา้ย เหตุเพราะไม่เหน็ดว้ยกบัเพื่อนต ารวจร่วมงานในการรบัสนิบน เหตุเพราะการตายของ
พ่อทัง้สองพีน้่องจงึรวมตวักนัเป็นศาลเตีย้ตามไล่ล่าต ารวจทีทุ่จรติตดิสนิบนทีม่อียู่ในระบบทัง้หมด 

2.3.4 การแปลบางส่วน ละบางส่วน และไม่เสรมิความภาษาไทย ผูแ้ปลไดท้ าการแปลชื่อภาพยนตรบ์างส่วนเท่านัน้ ซึง่ส่วน
ที่หยิบยกมาเป็นข้อความที่มักจะเป็นประเด็นหลักของเรื่อง แต่ได้ละบางส่วนของข้อความทิ้งไป และยังไม่มีการเสริม 
ความภาษาไทย รวมทัง้สองแอปพลเิคชนัพบจ านวน 2 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 0.53 ในแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพรม์ วดิโีอ พบจ านวน 

1 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 0.55 และในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบจ านวน 1 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 0.52 เช่น थप् ड़: बस इतनी सी 
बात? ตบ ใชก้ลวธิกีารแปลบางส่วนซึ่งเป็นส่วนทีเ่ป็นเหตุการณ์ส าคญัของเรื่องคอืค าว่า “थप् ड़” ถปัปัร/ถปั-ปัร/  หมายถงึ ตบ 
และละชื่อบางส่วนคอื “बस इतनी सी बात?” พสั อตินี ส ีพาต /บสั อติ-นี ส ีบาต/ หมายถงึ พอกนัทกีบัเรื่องใหญ่โต ทีเ่ป็นส่วน
ขยายของเหตุการณ์ส าคญัของเรื่อง และไม่มกีารเสรมิความภาษาไทย เรื่องราวของสามทีีไ่ดต้บภรรยาของตน ภรรยาผูไ้ม่คาดคดิ
ว่าจะเกดิเหตุการณ์เช่นน้ีกบัเธอ ซึ่งเธอจะไม่ทนสิง่ทีเ่กดิขึน้นี้ ขณะทีทุ่กคนรอบตวัของเธอต่างมคีวามคดิเหน็ว่านี่คอืเรื่องธรรมดา 
แต่ส าหรบัเธอแลว้ไม่ใช่และเธอกจ็ะไม่ทนกบัความรุนแรงทีเ่กดิขึน้น้ี 

2.3.5 การแปลบางส่วน ละบางส่วน และเสรมิความภาษาไทย รวมทัง้สองแอปพลเิคชนัพบจ านวน  21 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 
5.62 ในแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ พบจ านวน 9 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 4.92 และในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบจ านวน 12 

เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 6.29 เช่น मदि को ददि नहीुं होता ขาลุยไม่กลวัเจบ็ ใชก้ลวธิกีารแปลบางส่วนทีเ่ป็นภาษาฮนิดคีอื “ददि नहीुं 
होता ” “ไม่มีความเจ็บปวด, ไม่เจ็บ” และละบางส่วนที่เป็นภาษาฮินดีคือ “मदि ” มรัท /มะ-รัท/  หมายถึง ผู้ชาย และเสริม 

ความภาษาไทยโดยอิงชื่อเรื่องคอื ขาลุย มคีวามหมายใกล้เคยีงกบัค าภาษาฮินดีคอื “मदि ” มรทั /มะ-รทั/  ซึ่งหมายถึง ผู้ชาย 
ภาพยนตร์นี้เป็นเรื่องราวของชายหนุ่มผู้เกิดมาเป็นโรคไร้ความรู้สกึ หรืออาการไม่ไวต่อความเจ็บปวดมาแต่ก าเนิด เขาจงึใช้
ประโยชน์จากโรคนี้ โดยการฝึกฝนศลิปะการต่อสู ้
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3. การศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการใช้ภาษาไทยในการตัง้ช่ือภาพยนตรบ์อลลีวดู 

 
Chart 5 Shows the Usage of Thai Language in Naming Bollywood Movies 

(Source: Sawangsri & Sawangsri, 2024e) 

กลวธิกีารใชภ้าษาในการตัง้ชื่อภาพยนตรบ์อลลวีดูเป็นไทย พบการใชก้ลวธิกีารทบัศพัทม์ากทีสุ่ดมจี านวน 96 เรื่อง คดิเป็น
รอ้ยละ 25.67 แบ่งเป็นการใชค้ าทบัศพัทภ์าษาฮนิดหีรอืภาษาอนิเดยีต่าง ๆ  ค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษ  และค าทบัศพัทภ์าษาฮนิดี
หรอืภาษาอนิเดยีต่าง ๆ  ปนกบัค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษ เช่น  ददलवाले ดลิวาเล, हरामखोर ฮารามคอร์, बार बार देखो บาร์ 
บาร์ เดกโฮ, ममस इुंडडया มสิอนิเดยี, नोर्ब क โน้ตบุ๊ก, बदमाश कुं  नी พดัมาษ คอมปานี, श द्ध देसी रोमाुंस ษุธธะ เทซ ี
โรแมนซ์  

รองลงมาคอืการใชค้ าคลอ้งจองจ านวน 95 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 25.40 เช่น त्रत्रभुंगा สวยสามส่วน, लू  ल ेर्ा วนัวุ่นเวยีน
วน, मममसुंग เสาะหา สญูหาย, मशमला ममची รกัเดด็เผด็หวาน, शैतान เกมลวง ทวงชวีติ, तलाश  สบืลบัดบัจติ, लफुं गे  ररुंदे  
มุ่งสุดใจ ไปสุดฝัน 

การใชค้ าธรรมดาเขา้ใจงา่ยจ านวน 29 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 7.75 เช่น द बॉडी ศพทีห่ายไป, आ जा नच ले มาเต้นร ากนั, 

हम साथ साथ हैं  ครอบครวัเดยีวกนั, अुंडर वल्डि โลกใตด้นิ 

การใชช้ื่อคนจ านวน 28 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 7.49 เช่น कबीर मस ुंह กาบรี์ ซงิห์,  ूनाि ปูร์นา, शक ुं तला देवी สกุนตาลา 
เทว,ี वीर-़िारा เวยีร ์ซารา, मसद्धाथि สทิธารถะ 

การใชค้ าประสม ค าซอ้น ค าซ ้า จ านวน 25 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 6.70 เช่น गोल्ड เหรยีญทอง, धमाका  ค าขู,่ क्षय  ผุพงั, 

ग मराह  พลดัพราก, दाग รอยคราบ, ददल धड़कने दो อุบตัริกัวุ่น ๆ ณ ดนิแดนสองทวปี, थोड़ा प्यार थोड़ा मैजजक มนตรา...
กบัสิง่เลก็ ๆ ทีเ่รยีกว่ารกั 

การใชค้ าล าดบัญาต ิค าบอกต าแหน่ง และค าบอกอาชพีจ านวน 23 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 6.15 เช่น ब्रदसि  พีน้่องสงัเวยีน
เดอืด, फ़्रॉड सैयाुं สามกี ามะลอ, मेरे प्यारे प्रधानमुंत्री เรยีนท่านนายกทีเ่คารพ, इुंजललश बाबू देसी मेम รกัอลเวงของหนุ่ม

องักฤษกบัสาวอนิเดยี, रॉकेर् मसुंह รอ็กเกต็ สงิห ์เซลแมนแห่งปี, ऑर्ोहेड สามลอ้หาเชา้... ฆา่ค ่า 
การใช้ค าขยายให้ความหมายชดัเจนยิง่ขึ้นและการใช้ค าที่มคีวามหมายแฝงหรอืความหมายโดยนัยมจี านวนเท่ากันคือ

จ านวน 14 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 3.74 การใชค้ าขยายใหค้วามหมายชดัเจนยิง่ขึน้ เช่น सूयिवुंशी  ลุยระห ่าเดนตาย, मलुंग บ้า ล่า 

ระห ่า, काल โคตรเขีย้วอ ามหติ การใช้ค าทีม่คีวามหมายแฝงหรอืความหมายโดยนัย เช่น डॉन นักฆ่าหน้าหยก, चमन बहार 
ดอกฟ้าหน้าบา้น, एक था र्ाइगर เรยีกขา้ว่า...เสอื 
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การใชภ้าษาตลาดหรอืค าสแลงจ านวน 13 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 3.47 เช่น दोस्ताना  แผนรกัตอ้งแอ๊บ, प्यार का  ुंचनामा 
2 ก๊วนโสด วุ่นหารกั 2, 102 नॉर् आउर् 102 ปียงัฟิตปัง๋, देली बेली  แก๊งซ่าทา้เดล,ี फ करे แก๊งรัว่ลุน้เรยีน 

การใชค้ าปนคอืกลวธิกีารตัง้ชื่อโดยน าค าภาษาอื่นมาปนกบัภาษาไทย แบ่งเป็นค าภาษาไทยปนกบัค าในภาษาฮนิด ีและค า
ในภาษาไทยปนกบัค าในภาษาองักฤษ มจี านวน 12 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 3.21 การใชค้ าในภาษาไทยปนกบัค าในภาษาฮนิด ีเช่น 

मोहब्बतें โมฮบับะเทน อานุภาพแห่งรกั, जलेबी ชาเลบ ีรกันี้นิรนัดร, मदािनी 2 มาร์ดานี่ สวยพฆิาต 2 การใชค้ าในภาษาไทย 

ปนกบัค าในภาษาองักฤษ เช่น  ब्लैकमेल แบล็คเมล: แค้นนี้ต้องช าระ, हाउस अरेस्र् ล็อกบ้านขงัตวั, ददल बोले हडडप् ा  
ครกิเกต็รกัทมีเลฟิ 

การใช้ค าตรงกนัขา้มจ านวน 9 เรื่อง คดิเป็นร้อยละ 2.41 เช่น ़िीरो ซีโร่ คนเล็กใจใหญ่, एक्स :  ास्र् इ़ि प्रेजेंर्  X 

อดตีคอืปัจจุบนั, ग ड न्यूज ขา่วด.ี.. หรอืขา่วรา้ย, हँसी तो फुं सी รอยยิม้อาบยาพษิ, ममसेज सीररयल ककलर  ฆา่เพื่อรกั 

การใชค้ าสรรพนามจ านวน 5 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 1.33 เช่น नील एन तनक्की ฉนักบัเธอหวัใจดวงเดยีว, दसूरा आदमी  
เธอและเขา, तेरा स रूर ความสุขของเธอ 

การใชค้ าถามและการใชค้ าอุทานมจี านวนเท่ากนัคอืจ านวน 4 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 1.07 การใชค้ าถาม เช่น जाने तू या 
जाने ना รกัเธอนะ... รูไ้หม, कभी हाँ कभी ना  รกันี้... ใช่หรอืไม่, मोतीचूर चकनाचूर  ยูฮู ้ความรกัอยู่ไหน การใชค้ าอุทาน 
เช่น बजृ मोहन अमर रहे  โธ่ถงั กรรมของผม, कल हो ना हो  โอร้กัสุดชวีติ, ओ माय गॉड  พระเจา้ช่วย! 

กลวธิทีีพ่บการใชน้้อยทีสุ่ดคอื การใชค้ าบอกจ านวนมจี านวน 3 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 0.80 เช่น मील  त्थर 500,000 

กโิลเมตร, 99 सॉ ुंलस  99 เพลง, आदर्िकल 15 มาตรา 15 

4. การศึกษาเปรียบเทียบความสมัพนัธ์ทางความหมายช่ือภาษาไทยท่ีใช้ตัง้ช่ือภาพยนตร์บอลลีวูดและช่ือภาษาไทยท่ี
แปลจากช่ือภาพยนตรบ์อลลีวดู 

 เมื่อศกึษาเปรยีบเทยีบความสมัพนัธท์างความหมายชือ่ภาษาไทยทีใ่ชใ้นการตัง้ชือ่ภาพยนตรบ์อลลวีดูและชื่อภาษาไทยที่
แปลจากชื่อภาพยนตรบ์อลลวีดูแล้วพบว่ามแีนวทางทีพ่บ 5 แนวทางดงัแสดงใน Chart 6 

 
Chart 6 Shows the Comparison Study of the Meaning Related to Titles 

(Source: Sawangsri & Sawangsri, 2024f) 

4.1 ทับศพัท์ไม่ได้แปล ความหมายเหมือนกันโดยการใช้วิธีการทบัศพัท์ เป็นกลวิธีที่ชื่อภาษาไทยที่ใช้ในการตัง้ชื่อ
ภาพยนตรบ์อลลวีดูใชว้ธิกีารทบัศพัทเ์พื่อใหค้วามหมายนัน้ยงัคงเดมิ รวมทัง้สองแอปพลเิคชนัพบจ านวน 114 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 
30.48 ซึ่งเป็นสดัส่วนที่พบมากที่สุด ในแอปพลิเคชนัอเมซอน ไพร์ม วิดีโอ พบจ านวน 88 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 48.09 ซึ่งเป็น
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สดัส่วนทีพ่บมากทีสุ่ดเช่นกนั ส่วนในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบจ านวน 26 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 13.61 เป็นสดัส่วนทีพ่บมากเป็น

อนัดบัสาม เช่น बफी ! บารฟี์, सलाम नमस्ते ซาลาม นมสัเต, म ुंबई   िे म ुंबई มุมไบ ปเูน มุมไบ 
4.2 ความหมายแตกต่างกัน ชื่อภาษาไทยที่ใช้ตัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลีวูดมีความหมายที่แตกต่างออกไปไม่ได้มี

ความสมัพนัธ์กนัทางใดทางหนึ่งกบัชื่อภาษาไทยทีแ่ปลมาจากภาพยนตร์บอลลวีูด รวมทัง้สองแอปพลเิคชนัพบจ านวน 108 เรื่อง 
คดิเป็นรอ้ยละ 28.88 ซึง่เป็นสดัส่วนทีพ่บมากอนัดบัสอง ในแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพรม์ วดิโีอ พบจ านวน 35 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 
19.13 ซึ่งเป็นสดัส่วนทีพ่บมากเป็นอนัดบัสองเช่นกนั ส่วนในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบจ านวน 73 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 38.22 
เป็นสดัส่วนทีพ่บมากทีสุ่ด โดยแบ่งออกเป็น 

4.2.1 ความหมายแตกต่างกนัโดยการใชช้ื่อตวัละคร เช่น क छ क छ होता है ชื่อทีต่ัง้เป็นภาษาไทย “อญัชล”ี เป็นชื่อตวั
ละครเอกของภาพยนตร ์ในขณะทีช่ื่อภาพยนตรบ์อลลวีดูทีแ่ปลมาใชว้่า “มบีางสิง่บางอย่างเกดิขึน้” 

4.2.2 ความหมายแตกต่างกนัโดยการใชบ้ทบาทของตวัละคร เช่น बा़िार ชื่อที่ตัง้เป็นภาษาไทย “คนเหยยีบเงนิ” เป็น
ลกัษณะของการใชบ้ทบาทของตวัละครทีป่รากฏในเรื่องมาตัง้เป็นชื่อภาพยนตร์ เรื่องราวของบณัฑติจบใหม่ผูใ้สซื่อไดเ้รยีนรูด้า้น
มดืของความทะเยอทะยาน เมื่อไดเ้ขา้ไปมส่ีวนร่วมในวถิธีุรกจิสเีทาของนักเล่นหุน้เลอืดเยน็แห่งมุมไบผูเ้ป็นไอดอลของเขา ในขณะ
ทีช่ื่อภาพยนตร์บอลลวีูดทีแ่ปลมามคีวามหมายว่า “ตลาด” มคีวามหมายแตกต่างออกไปเป็นลกัษณะของการใชส้ถานทีใ่นเรื่องซึง่
เป็นเรื่องราวของนักเล่นหุน้ในตลาดหุน้ 

4.2.3 ความหมายแตกต่างกนัโดยการใชล้กัษณะเด่นของตวัละคร เช่น मीनाक्षी स ुंदरेश्वर ชื่อทีต่ัง้เป็นภาษาไทย “คู่โสด
ก ามะลอ” เป็นลกัษณะของการใชล้กัษณะเด่นของตวัละครทีป่รากฏในเรื่องมาตัง้เป็นชื่อภาพยนตร์  เรื่องราวของคู่รกัขา้วใหม่ปลา
มนัทีต่้องอยู่ห่างไกลกนัเพราะหน้าทีก่ารงาน และดว้ยหน้าทีก่ารงานไม่สามารถทีจ่ะเปิดเผยสถานะการแต่งงานได้เพราะเป็นกฎ
ของบรษิทัทีพ่นักงานฝึกหดัจะตอ้งมสีถานะโสด ท าใหส้ถานภาพทีแ่ทจ้รงิตอ้งถูกปิดบงั ในขณะทีช่ื่อภาพยนตรบ์อลลวีดูทีแ่ปลมามี
ความหมายถึง “วดัมนีากษีสุนทเรศวรั วดัเก่าแก่ทางประวตัศิาสตร์ตัง้อยู่ในเมอืงมทุไร” เป็นลกัษณะของการใชส้ถานทีส่ าคญัที่

ปรากฏในเรื่อง อกีทัง้ยงัปรากฏลกัษณะของการใชช้ื่อตวัละครในเรื่องดว้ยคอื “मीनाक्षी” มนีากษี /ม-ีนาก-ฉี/ เป็นชื่อของนางเอก 
ส่วน “स ुंदरेश्वर” สุนทเรศวร /สุน-ดะ-เรศ-วรั/ เป็นชื่อของพระเอก โชคชะตาไดน้ าพาทัง้สองมาพบเจอกนั ชื่อตวัละครเอกทัง้สอง
เมื่อรวมกนั สอดคลอ้งกบัชื่อวดัโบราณและศกัดิส์ทิธิข์องเมอืงมทุไรซึง่เป็นฉากหลงัของเรื่องนัน่คอื วดัมนีากษสุีนทเรศวร  

4.2.4 ความหมายแตกต่างกนัโดยการใชค้วามเปรยีบบทบาทของตวัละคร เช่น चमन बहार ชื่อทีต่ัง้เป็นภาษาไทย “ดอก
ฟ้าหน้าบา้น” เป็นลกัษณะของการใชค้วามเปรยีบบทบาทของตวัละครทีป่รากฏในเรื่องมาตัง้เป็นชื่อภาพยนตร์ คอืเรื่องราวเกดิขึน้ 
ณ  ร้านหมากพลูทีก่ลายเป็นศูนย์รวมคนหนุ่มทีม่าจบักลุ่มเฝ้าดูสมาชกิสาวสวยคนใหม่ในหมู่บ้าน ที่บ้านของเธออยู่ตรงขา้มกบั
รา้นคา้ โดยหญงิสาวสวยสมาชกิใหม่นี้เหมอืนดอกฟ้าของหมู่บา้นทีห่นุ่ม ๆ มาคอยเฝ้ามอง ในขณะทีช่ื่อภาพยนตรบ์อลลวีูดทีแ่ปล

มามคีวามหมายว่า “ฤดูใบไมผ้ลขิองสวน” ค าว่า จมนั “चमन” /จะ-มนั/ แปลว่า สวนดอกไม ้ส่วนค าว่า พหาร “बहार” /บะ-หาร/ 
แปลว่า  ฤดูใบไมผ้ล ิมคีวามหมายแตกต่างเป็นลกัษณะของการใชเ้หตุการณ์ที่ปรากฏในเรื่องคอืเกิดความรกัขึ้นราวกบัทุก ๆ ที่
เป็นฤดใูบไมผ้ล ิโดยน าการเปรยีบเปรยของเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้มาตัง้เป็นชื่อภาพยนตร์ 

4.2.5 ความหมายแตกต่างกนัโดยการใชส้ิง่ของ เช่น Skater Girl (डेजर्ि डॉजल्फन) ชื่อทีต่ัง้เป็นภาษาไทย “สเกต็ตดิฝันสู่
วนัใหม่” เป็นลกัษณะของการใช้สิง่ของที่ปรากฏในเรื่องมาตัง้เป็นชื่อภาพยนตร์ เรื่องราวของวยัรุ่นในชนบทของอินเดยีค้นพบ 
ความหลงใหลในการเล่นสเก็ตบอร์ดที่เปลี่ยนแปลงชวีติ เธอต้องเผชญิกบัเส้นทางที่ยากล าบากถูกครอบครวับงัคบัให้แต่งงาน
ขณะที่เธอท าตามความฝันที่จะแข่งขนั ในขณะที่ชื่อภาพยนตร์บอลลีวูดที่แปลมามีความหมายว่า “สาวนักสเก็ต (โลมาแห่ง

ทะเลทราย)” ค าว่า “Skater Girl” เป็นค าภาษาองักฤษแปลว่า สาวนักสเก็ต ค าว่า “डेजर्ि  डॉजल्फन” เป็นค าภาษาองักฤษที่
เขยีนทบัศพัท์ดว้ยอกัษรเทวนาครมีาจากค าว่า Desert Dolphin แปลว่า โลมาแห่งทะเลทราย มคีวามหมายแตกต่างเป็นลกัษณะ

ของการใชค้วามเปรยีบบทบาทของตวัละครทีเ่ป็นวยัรุ่นจากหมู่บา้นชนบทในเมอืงอุทยัปุระ (उदय  र) รฐัราชสถาน (राजस्थान) 
ทีเ่ป็นรฐัแห่งทะเลทรายของอนิเดยี และไดฝึ้กเล่นสเกต็บอร์ดจนคล่องแคล่วราวกบัโลมาทีว่่ายวนอยู่ในทะเล แต่ทว่าเธอเป็นโลมา
แห่งทะเลทรายตามลกัษณะภูมศิาสตรท์ีเ่ป็นบา้นเกดิของเธอ 
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4.2.6 ความหมายแตกต่างกนัโดยการใช้สถานที่ เป็นการตัง้ชื่อใหม่โดยใช้สถานที่ เช่น अज्ञात ชื่อที่ตัง้เป็นภาษาไทย  
“ป่าดบิมรณะ” เป็นลกัษณะของการใชส้ถานทีม่าตัง้เป็นชื่อภาพยนตร ์เรื่องราวของกองภาพยนตรท์ีท่มีงานและนักแสดงจะตอ้งเขา้
ไปถ่ายท าในป่าลกึ และพกัคา้งในป่านัน้โดยไม่ทราบเลยว่าพวกเขาจะถูกสะกดรอยตามและจะถูกฆา่อย่างไรค้วามปราณีโดยสตัว์

รา้ยทีม่องไม่เหน็และไม่รูจ้กั ในขณะทีช่ื่อภาพยนตร์บอลลวีดูทีแ่ปลมามคีวามหมายว่า “ไม่รูจ้กั ลกึลบั” ค าว่า “अज्ञात” อชัญาต /
อคั-ญาต/ แปลว่า ไม่รูจ้กั ลกึลบั มคีวามหมายแตกต่างเป็นการน าเอาลกัษณะเด่นของตวัละครทีเ่ป็นสิง่มชีวีติทีล่กึลบัทีเ่ป็นตวัท า
รา้ยผูค้นในเรื่องมาตัง้เป็นชื่อภาพยนตร์ 

4.2.7 ความหมายแตกตา่งกนัโดยการใชเ้หตุการณ์ในเรื่อง เช่น काला  त्थर ชื่อทีต่ัง้เป็นภาษาไทย “หายนะเหมอืงพหิาร” 
เป็นลกัษณะของการใชเ้หตุการณ์ในเรื่องมาตัง้เป็นชื่อภาพยนตร ์เรื่องราวทีส่รา้งขึน้จากเหตุการณ์จรงิของโศกนาฏกรรมเหมอืงที่

เกิดขึ้นในเหมืองพิหาร ในขณะที่ชื่อภาพยนตร์บอลลีวูดที่แปลมามีความหมายว่า “หินสีด า” ค าว่า ปัตถัร “ त्थर” /ปัต-ถัร/ 
หมายถงึ หนิ และค าว่า กาลา “काला” /กา-ลา/ เป็นคุณศพัท์ขยายค าว่า หนิ แปลว่า สดี า มคีวามหมายแตกต่างเป็นลกัษณะของ
การใชส้ิง่ของในเรื่องคอื หนิสดี า ทีส่ื่อถงึเหมอืง ว่าเป็นเรื่องราวความเลวรา้ยทีเ่กดิขึน้ในเหมอืง 

4.2.8 ความหมายแตกต่างกันโดยการใช้เนื้อหาในเรื่อง เช่น दह ुंदी  मीडडयम ชื่อที่ตัง้เป็นภาษาไทย “ทะยานฝันสู่
ความส าเรจ็” เป็นลกัษณะของการใชเ้นื้อหาทีป่รากฏในเรื่องมาตัง้เป็นชื่อภาพยนตร์ เรื่องราวของพ่อแม่ทีต่้องการหาโรงเรียนทีด่ี
ทีสุ่ดใหก้บัลูก เพราะถงึพ่อแม่จะเป็นคนมฐีานะ แต่ทัง้คู่ไม่เคยไดร้บัการศกึษาทีสู่ง และทีส่ าคญัทัง้คู่ต่างไม่สนัทดัภาษาองักฤษอกี
ดว้ย ฉะนัน้พ่อแม่จงึตอ้งท าทุกวถิทีางเพื่อใหลู้กไดร้บัการศกึษาทีด่ทีีสุ่ดเพื่อทีเ่ธอจะไดก้ารยอมรบัจากพวกคนชัน้สูง  ในขณะทีช่ื่อ
ภาพยนตรบ์อลลวีดูทีแ่ปลมาใชว้่า “โรงเรยีนทีด่ าเนินการศกึษาดว้ยภาษาฮนิดใีนกระบวนวชิาต่าง ๆ ยกเวน้วชิาภาษาองักฤษจะใช้
ภาษาองักฤษในการสอน” มคีวามหมายแตกต่างโดยการใชส้ถานทีม่าตัง้เป็นชื่อเรื่อง เรื่องราวนี้พยายามสะทอ้นประเดน็ดา้นชนชัน้
ทางสงัคมและการศกึษา ความฉลาดไม่ควรตดัสนิกนัแค่ทีค่วามมัง่คัง่หรอืภาษาทีพ่ดู 

4.3 ความหมายสมัพนัธ์กนั  ชื่อภาษาไทยทีใ่ชต้ัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลวีูดมคีวามหมายสมัพนัธ์กบัชื่อภาษาไทยทีแ่ปลมา
จากชื่อภาพยนตรบ์อลลวีดู โดยสงัเกตจากชื่อภาษาไทยทีใ่ชต้ัง้ชื่อภาพยนตรบ์อลลวีดูมคีวามหมายใกลเ้คยีงชื่อภาษาไทยทีแ่ปลมา
จากภาพยนตร์บอลลวีูดและใชถ้้อยค าอื่นแทน แต่ว่ามคีวามสมัพนัธ์กนัทางใดทางหนึ่ง รวมทัง้สองแอปพลเิคชนัพบจ านวน 92 
เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 24.60 ซึ่งเป็นสดัส่วนทีพ่บมากอนัดบัสาม ในแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ พบจ านวน 30 เรื่อง คดิเป็น
รอ้ยละ 16.39 ซึ่งเป็นสดัส่วนทีพ่บมากเป็นอนัดบัสามเช่นกนั ส่วนในแอปพลเิคชนัเน็ต ฟลกิซ์ พบจ านวน 62 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 
32.46 เป็นสดัส่วนทีพ่บมากเป็นอนัดบัสอง โดยแบ่งออกเป็น 

4.3.1 ความหมายสมัพนัธ์กนัโดยการใชช้ื่อตวัละคร เช่น मुंर्ो ชื่อทีต่ัง้เป็นภาษาไทย “มานโต กระจกส่องสงัคม” และชื่อ
ภาษาไทยทีแ่ปลมาจากภาพยนตรบ์อลลวีดูใชว้่า “มณัโฏ” มคีวามหมายสมัพนัธก์นัโดยการใชช้ื่อตวัละครเอกเหมอืนกนั ทว่าในชื่อ
ทีต่ัง้เป็นภาษาไทยอาจมกีารทบัศพัทช์ื่อตวัละครทีค่ลาดเคลื่อนไปบา้ง 

4.3.2 ความหมายสมัพนัธ์กนัโดยการใชบ้ทบาทของตวัละคร เช่น हम्पप्र्ी शमाि की द ल्हतनयाँ ชื่อทีต่ัง้เป็นภาษาไทย 
“เจ้าสาวดื้อ” และชื่อภาษาไทยที่แปลมาจากภาพยนตร์บอลลวีูดใช้ว่า “ เจ้าสาวของหมัปฏี ศรมา” ต่างมคีวามหมายที่ชี้ให้เห็น
บทบาทของตวัละครในเรื่องเช่นเดยีวกนั 

4.3.3 ความหมายสมัพนัธก์นัโดยการใชล้กัษณะเด่นของตวัละคร เช่น  ीके ชื่อทีต่ัง้เป็นภาษาไทย “ผูช้ายปาฏหิารยิ์” และ
ชื่อภาษาไทยทีแ่ปลมาจากภาพยนตร์บอลลวีูดใชว้่า “ขีเ้มา, นักดื่ม” ต่างมคีวามหมายทีช่ี้ ใหเ้หน็ลกัษณะเด่นของตวัละครในเรื่อง
เช่นเดยีวกนั ชื่อทัง้สองมคีวามหมายสมัพนัธก์นัโดยลว้นใชล้กัษณะเด่นของตวัละครเอกทีม่าจากดาวอื่นมคีวามพเิศษแตกต่างจาก
มนุษยโ์ลก และลกัษณะการทีเ่ขาคุยกบัผูอ้ื่นไม่รูเ้รื่องเป็นเหมอืนกบัคนทีข่ ีเ้มา  

4.3.4 ความหมายสมัพนัธก์นัโดยการใชค้วามเปรยีบบทบาทของตวัละคร เช่น ़िीरो  ชื่อทีต่ัง้เป็นภาษาไทย “ซโีร่ คนเลก็
ใจใหญ่” และชื่อภาษาไทยทีแ่ปลมาจากภาพยนตร์บอลลวีูดใชว้่า “ซโีร่” ค าว่า ซโีร “़िीरो” /ซ-ีโร่/ เป็นค าภาษาองักฤษทีใ่ชอ้กัษร 
เทวนาครเีขยีนทบัศพัทม์าจากค าว่า “zero” แปลว่า ศูนย ์ชื่อทัง้สองต่างมคีวามหมายทีเ่ปรยีบเทยีบบทบาทของตวัละครเอกในเรือ่ง
ทีเ่ป็นชายร่างแคระทีร่่างกายไม่ไดส้มบูรณ์และมกัจะถูกผูอ้ื่นดูถูกเหยยีดหยาม ไรค้่าในสายตาของใครหลาย ๆ คน ทว่าตวัเขาเอง
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หาไดห้ยุดขดีจ ากดัของตนเองไวท้ีส่ภาพร่างกาย หรอืแมก้ระทัง่สายตาและค าตดัสนิของผูอ้ื่น ใครจะรูว้่าเขามจีติใจอนัยิง่ใหญ่ซ่อน
เรน้อยู่ภายใตร้่างกายอนัแคระแกรน็ ไม่เคยย่อทอ้และท าสิง่ทีค่นร่างกายปกตธิรรมดาทัว่ ๆ ไปเองใช่ว่าจะกระท าได ้ 

4.3.5 ความหมายสมัพนัธก์นัโดยการใชส้ิง่ของ เช่น जलेबी ชื่อทีต่ัง้เป็นภาษาไทย “ชาเลบ ีรกันี้นิรนัดร” เป็นลกัษณะของ
การใชส้ิง่ของทีป่รากฏในเรื่องมาตัง้เป็นชื่อภาพยนตร์ ชื่อภาษาไทยทีใ่ชต้ัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลวีูดสมัพนัธ์กบัชื่อภาพยนตร์บอลลี
วูดทีแ่ปลมามคีวามหมายว่า “ชเลพ ี(ชื่อขนมหวาน)” ค าว่า “जलेबी” ชเลพ ี/จยะ-เล-บ/ี หมายถงึ ขนมทีท่ าจากแป้งหมกั บบีเป็น
รูปขดกลมซ้อนกนัลงในกระทะน ้ามนัร้อน ทอดจนสุกแล้วน าไปจุ่มในน ้าเชื่อม ชเลพ ีคอืขนมหวานประจ าชาติของอินเดยี  เป็น
ลกัษณะของการใชส้ิง่ของคอืชื่อของหนังสอืทีน่างเอกเป็นคนเขยีนในภาพยนตร์ชื่อหนังสอืว่า ชเลพ ีโดยองิจากเรื่องราวความรกัที่
ซบัซอ้นของพวกเขาเปรยีบเช่นกบัขนมชเลพทีีม่รีปูร่างขดกลมซบัซอ้น มาตัง้เป็นชื่อภาพยนตรเ์ช่นเดยีวกนั 

4.3.6 ความหมายสมัพนัธ์กนัโดยการใช้สถานที ่เช่น बॉम्पबईररया ชื่อทีต่ัง้เป็นภาษาไทย “หนึ่งวนัอลวนในมุมไบ” เป็น
ลกัษณะของการใชส้ถานทีท่ีป่รากฏในเรื่องมาตัง้เป็นชื่อภาพยนตร์ เรื่องราวของสามชวีติทีต่อ้งมาเกี่ยวพนักนัในความวุ่นวายเกนิ
คาดเดาทีเ่กดิขึน้ในมุมไบ ประกอบดว้ย นักการเมอืงทีก่ าลงัเจอมรสุม ดาราดงัทีอ่ยู่ในช่วงขาลง และประชาสมัพนัธส์าวทีก่ าลงัตาม
หาโทรศพัท์ทีถู่กขโมยไป ชื่อภาษาไทยทีใ่ชต้ัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลวีูดสมัพนัธ์กับชื่อภาพยนตร์บอลลวีูดทีแ่ปลมามคีวามหมายว่า 

“เกดิขึน้ทีเ่มอืงมุมไบ” ค าว่า “बॉम्पबईररया” พอมพอรียิา /บอม-บะ-อ-ีร-ิยา/ แปลว่า สิง่ทีเ่กดิขึน้ในมุมไบ เป็นลกัษณะของการใช้
สถานทีท่ีเ่กดิเหตุการณ์ในเรื่องมาตัง้เป็นชื่อเช่นเดยีวกนั 

4.3.7 ความหมายสมัพนัธ์กนัโดยการใช้เหตุการณ์ในเรื่อง เช่น ल का छ  ी ชื่อทีต่ัง้เป็นภาษาไทย “รกัร่วมหอ ไม่รอแต่ง” 
ส่วนชื่อภาษาไทยทีแ่ปลมาจากภาพยนตร์บอลลวีูดคอื “ซ่อนหา” มคีวามสมัพนัธก์นัทีเ่ป็นการน าเอาเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ในเรื่องมา
ตัง้ชื่อภาพยนตร์ทีเ่ป็นเรื่องราวของหนุ่มสาวคู่หนึ่งทีร่กักนัและอยากทีจ่ะทดลองอยู่ดว้ยกนัก่อนการแต่งงาน โดยการหนีครอบครวั
หวัโบราณและพ่อของเขาผูเ้ป็นผูบ้รหิารกลุ่มปกป้องวฒันธรรม ทัง้คู่หนีไปเช่าบ้านอยู่ดว้ยกนัแกล้งท าเป็นว่าแต่งงานแล้วเล่นบท
สามภีรรยา เนื่องจากมเีพื่อนบา้นคนหนึ่งพยายามทีจ่ะเปิดเผยความลบัของพวกเขา ทัง้คู่ตอ้งเผชญิกบัสถานการณ์ต่าง ๆ มากมาย 
ขณะทีพ่ยายามหลบซ่อนปิดบงัความจรงิไม่ใหค้รอบครวัหวัโบราณรบัรูเ้รื่องตกลงทดลองอยู่ดว้ยกนัก่อนแต่งงานน้ี 

4.3.8 ความหมายสมัพนัธก์นัโดยการใชเ้น้ือหาในเรื่อง เช่น धमि सुंकर् में ชื่อทีต่ัง้เป็นภาษาไทย “ธรรมะคนละขัว้” ส่วนชื่อ
ภาษาไทยทีแ่ปลมาจากภาพยนตร์บอลลวีดูคอื “ความขดัแยง้/ปัญหายุ่งยากในศาสนา” ค าว่า ธรมั “धमि” /ธะ-รมั/ แปลว่า ศาสนา 
ค าว่า สงักฏั “सुंकर्” /สงั-กฏั/ แปลว่า ปัญหายุ่งยาก, ความยากล าบาก และค าว่า เม “में”  /เม/ แปลว่า ใน มคีวามสมัพนัธ์กนัที่
เป็นการน าเอาเนื้อหาของเรื่องมาตัง้ชื่อภาพยนตร ์เรื่องราวของชายชาวฮนิดคูนหนึ่ง เมื่อไดท้ราบตอนแก่ว่าตนถูกอุปการะมาจาก
สามภีรรยาชาวมุสลมิคู่หนึ่ง ชายคนนี้จงึออกตามหาพ่อทีแ่ทจ้รงิของเขาเพื่อตอบค าถามเรื่องความเชื่อทางศาสนาทีค่ ัง่คา้งคาใจเขา
มาตลอด ภาพยนตรเ์รื่องนี้สื่อถงึความแตกต่างระหว่างศาสนา ปัญหาระหว่างศาสนา และจุดทีจ่ะมาบรรจบกนัของสองศาสนา 

4.4 ความหมายเหมือนกนัโดยการแปลเป็นภาษาไทย ชื่อภาษาไทยที่ใช้ตัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลีวูดมีความหมาย
เหมอืนกบัชื่อภาษาไทยทีแ่ปลมาจากชื่อภาพยนตร์บอลลวีูด และ/หรอือาจมส่ีวนเพิม่ขอ้ความเขา้มา รวมทัง้สองแอปพลเิคชนัพบ
จ านวน 45 เรื่อง คดิเป็นร้อยละ 12.03 ซึ่งเป็นสดัส่วนที่พบอนัดบัที่สี่ในแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ พบจ านวน 22 เรื่อง  
คดิเป็นรอ้ยละ 12.02   ซึง่เป็นสดัส่วนทีพ่บเป็นอนัดบัสี ่ในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ ์พบจ านวน 23 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 12.04 เป็น

สดัส่วนทีพ่บเป็นอนัดบัสีเ่ช่นกนั ยกตวัอย่างเช่น दाग ชื่อทีต่ัง้เป็นภาษาไทย “รอยคราบ” เหมอืนกนักบัชื่อภาษาไทยทีแ่ปลมาจาก
ภาพยนตร์บอลลวีูดหมายถงึ “รอยเป้ือน, รอยด่าง, คราบ” เป็นการตัง้ชื่อโดยใชค้วามหมายแฝงหรอืสญัญะในเรื่อง โดยรอยคราบ
นัน้ หมายถึง การกระท าความผดิในอดตีของตวัละครเอก แม้ว่าเวลาจะผ่านมานานเท่าไหร่ หรอืเปลี่ยนแปลงไปมากเท่าไหร่  
แต่ความผดินัน้ยงัคงเปรยีบเสมอืนรอยด่างทีต่ดิตวัไปตลอดชวีติ 

4.5 ความหมายคล้ายคลึงกนั  ชื่อภาษาไทยทีใ่ชต้ัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลวีูดมคีวามหมายคล้ายคลงึกบัความหมายของค า
ดัง้เดมิ แต่อาจใชถ้้อยค าทีต่่างกนัและอาจมกีารเสรมิความหมายภาษาไทยเขา้มา รวมทัง้สองแอปพลเิคชนัพบจ านวน 15 เรื่อง  
คดิเป็นรอ้ยละ 4.01 ซึ่งเป็นสดัส่วนทีพ่บน้อยทีสุ่ด ในแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ พบจ านวน 8 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 4.37 
ซึง่เป็นสดัส่วนทีพ่บน้อยทีสุ่ด ในแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ ์พบจ านวน 7 เรื่อง คดิเป็นรอ้ยละ 3.67 เป็นสดัส่วนทีพ่บน้อยทีสุ่ดเช่นกนั 

ยกตวัอย่างเช่น जवानी जानेमन ชื่อทีต่ัง้เป็นภาษาไทย “หวานใจวยักระเตาะ” และชื่อภาษาไทยทีแ่ปลมาจากภาพยนตร์บอลลี
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วดูหมายถงึ วยัรุ่นทีร่กั ค าว่า “जवानी”  ชวานี /จยะ-วา-นี / หมายถงึ วยัรุ่น และค าว่า “जानेमन” ชาเนมนั /จยา-เน-มนั/ หมายถงึ 
ทีร่กั, หวานใจ, คู่ชวีติ ชื่อทัง้สองมคีวามหมายคล้ายคลงึกนัแมจ้ะใชถ้้อยค าทีแ่ตกต่างกนั เป็นการตัง้ชื่อตามลกัษณะเด่นของตวั
ละครที่แม้จะเป็นชายวยักลางคนที่เป็นขวญัใจและที่ชื่นชอบของสาว ๆ โดยค าว่า วยักระเตาะ กับค าว่า วยัรุ่น มีความหมาย
คล้ายคลงึไปไนทางเดยีวกนั และค าว่า หวานใจ กบัค าว่า ทีร่กั กเ็ช่นเดยีวกนั ภาพยนตร์นี้เป็นเรื่องราวของหนุ่มโสดวยักลางคน  
ผู้สนุกสนานไปกับการใช้ชวีติอย่างเสร ีและใช้เวลาส่วนใหญ่ไปกับการปาร์ตี้กบัสาว ๆ แล้วจู่ ๆ วนัหนึ่งก็ต้องมาพบว่าตวัเอง
กลายเป็นพ่อของเดก็สาวคนหนึ่งทีก่ าลงัตัง้ทอ้ง ทีเ่ขาตอ้งแสดงความรบัผดิชอบ 
 
สรปุและอภิปรายผลการศึกษา 
 

จากการศกึษาเปรยีบเทยีบกลวธิแีละการใชภ้าษาในการตัง้ชื่อภาพยนตรบ์อลลวีูดเป็นไทย โดยเกบ็ขอ้มลูจากชื่อภาพยนตร์
บอลลวีูดทัง้หมดทีป่รากฏฉายบนแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์และแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ จนถึง พ.ศ. 2565 จ านวนรวม
ทัง้หมด 374 เรื่อง แบ่งการศกึษาออกเป็น 4 ดา้นคอื การศกึษาวเิคราะห์กลวธิีการตัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลวีูด การศกึษาวเิคราะห์
กลวธิกีารแปลชื่อภาพยนตร์บอลลวีูดเป็นภาษาไทย การศกึษาวเิคราะห์กลวธิกีารใช้ภาษาไทยในการตัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลวีูด 
และการเปรยีบเทยีบความสมัพนัธ์ทางความหมายชื่อภาษาไทยที่ใช้ตัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลวีูดและชื่อภาษาไทยที่แปลจากชื่อ
ภาพยนตรบ์อลลวีดู สามารถอภปิรายผลการศกึษาได ้ดงันี้ 

 จากการศกึษาในส่วนของ “การศกึษาวเิคราะหก์ารตัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลวีูด” พบว่าการตัง้ชื่อภาพยนตร์โดยใช้ตวัละคร
เอกในเรื่องมจี านวนมากทีสุ่ด รองลงมาคอืการตัง้ชื่อโดยใชเ้นื้อหาในเรื่อง และกลวธิกีารตัง้ชื่อโดยใช้สิง่ของหรอืสถานที่ในเรื่องมี
น้อยที่สุด ซึ่งผลการวจิยัสอดคล้องกบังานวจิยัของปรศินา ฟองศรณัย์ (Fongsarun, 2007) เรื่อง “การใช้ภาษาไทยในการตัง้ชื่อ
ภาพยนตรจ์นี” ซึง่การตัง้ชื่อภาพยนตรจ์นีส่วนใหญ่พบการใชต้วัละครเอกของเรื่องมาตัง้เป็นชื่อภาพยนตรม์ากทีสุ่ดเช่นกนั อาจจะ
มาจากชื่อ ลกัษณะเด่น บทบาทของตวัละคร หรอืการใชค้วามเปรยีบบทบาทของตวัละคร ภาพยนตรบ์อลลวีดูทีต่ัง้ชื่อโดยการใชต้วั
ละครมทีัง้ตวัละครทีส่รา้งขึน้มา และตวัละครทีอ่้างองิมาจากบุคคลทีเ่คยมชีวีติอยู่จรงิทัง้ในปัจจุบนัและประวตัศิาสตร ์ซึ่งการตัง้ชื่อ

โดยอาศยับุคคลหรอืตวัละครเหล่านี้ท าใหเ้หน็ว่าภาพยนตร์อาจต้องการน าเสนออตัชวีประวตัขิองตวัละคร เช่น अशोक  อโศก
มหาราช ซึ่งเป็นเรื่องราวของพระเจา้อโศกในช่วง 300 ปีก่อนครสิต์ศกัราช “सुंजू” สญัชู /สญั-จยู/ ภาพยนตร์ชวีประวตัเิรื่องราว
อดีตของนักแสดงอินเดียชื่อดงั สญัชยั ทตัต์ ตัง้แต่การก้าวเข้าสู่วงการเป็นดาราที่โดดเด่นไปจนถึงการเข้าไปพวัพนักับโลก
มจิฉาชพีและขบวนการก่อการรา้ย หรอืถ้าเป็นตวัละครทีส่รา้งขึน้มาอาจเป็นการสะทอ้นประเดน็บอบบางทางสงัคมผ่านตวัละคร

สมมต ิเช่น “ ीके” (ปีเก) ผูช้ายปาฏหิารยิ์ ตวัละครเอกทีเ่ดนิทางจากดาวอื่นมายงัโลกเพื่อพยายามศกึษาเรื่องมนุษย ์ต้องดิ้นรน
เอาชวีติรอดท่ามกลางสงัคมและวฒันธรรมทีแ่ตกต่าง ซึง่ภาพยนตรเ์รื่องนี้ไดเ้ชื่อมตวัละครเอกใหเ้ขา้ไปตัง้ค าถามเกีย่วกบัประเดน็

ทางศาสนา พระเจ้า และผู้ที่หาผลประโยชน์จากพระเจ้า “फ़्रॉड सैयाुं” ฟรอฑ แสยา /ฟรอฑ แส-ยา/ “สามจีอมหลอกลวง” เป็น
เรื่องราวของชายนักตม้ตุ๋นในอนิเดยีตอนเหนือทีเ่กลีย้กล่อมผูห้ญงิใหแ้ต่งงานกบัตนเองเพื่อหลอกเอาเงนิค่าสนิสอด ส่วนการตัง้ชื่อ
โดยใช้เนื้อหาในเรื่อง เนื้อหาที่น ามาตัง้ชื่อ เช่น เนื้อหาเกี่ยวกบัชวีติ เนื้อหาเกี่ยวกบัความรกัประเทศชาต ิครอบครวั หนุ่มสาว 
เน้ือหาลกึลบัตื่นเต้น เน้ือหาเสยีดสสีงัคม ฯลฯ ซึง่กลวธิกีารตัง้ชื่อโดยใชเ้นื้อหาของเรื่อง เป็นกลวธิทีีส่ามารถท าใหผู้ช้มไดม้องเหน็

ประเภทของภาพยนตรไ์ดอ้ย่างชดัเจนมากขึน้ เช่น “लक्ष्य” ลกัษฺยะ /ลกั-เฉอะ-ยะ/ “เป้าหมาย” ชายผูท้ีแ่ต่เดมิไม่เคยมเีป้าหมายใน
ชวีติไดแ้ต่ใชช้วีติไปวนั ๆ  และเมื่อวนัหนึ่งพอเขาคน้พบเป้าหมายกไ็ดท้ าตามเป้าหมายจนถงึทีสุ่ดและอย่างเตม็ที ่ “कफर भी ददल 

है दहन्द स्तानी” ผริ ภ ีทลิ แฮ ฮนิทุสตานี /ผริ ภ ีดลิ แฮ ฮนิ-ดุส-ตา-นี/ “ยงัไงกต็ามหวัใจกเ็ป็นชาวอนิเดยี” เรื่องราวของนักขา่วที่
ต้องร่วมมอืกนัน าเสนอความจรงิต่อสู้กบัความไม่ยุตธิรรมหรอืความไม่จรงิที่ปรากฏในสงัคม เมื่อมสีิง่ทีไ่ม่ถูกต้องหรอือยุตธิรรม

เกิดขึ้น หวัใจของผู้เป็นชาวอินเดยีไม่สามารถจะยอมรบัสิง่เหล่านี้ได้และจะยนืหยดัต่อสู้เพื่อให้ได้มาซึ่งความถูกต้อง “नो वन 

ककल्ड जेमसका” No One Kill Jesica “ไม่มใีครฆ่าเจสซิก้า” ใช้การตัง้ชื่อแบบใชเ้นื้อหาเกี่ยวกบัการเสยีดสสีงัคม ภาพยนตร์ที่
สรา้งจากเรื่องจรงิของนางแบบชื่อว่า เจสซกิา้ ลาล ซึง่ถูกยงิเสยีชวีติภายในรา้นอาหาร จนเกดิโครงการรณรงค์เรยีกรอ้งใหฆ้าตกร
ต้องได้รบัโทษ ส่วนกลวิธีการตัง้ชื่อโดยใช้สิ่งของหรือสถานที่ในเรื่องมจี านวนน้อยที่สุด เป็นการน าสิ่งของหรือสถานที่ที่เป็น
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จุดส าคญัหรอืประเด็นของเรื่องมาตัง้เป็นชื่อ เช่น  चेन्नई एक्सप्रेस (Chennai Express) “สายด่วนเชนไน” ซึ่งเป็นเรื่องราว 
การพบกนัของหนุ่มอนิเดยีเหนือและสาวอนิเดยีใตบ้นขบวนรถไฟทีช่ื่อว่า Chennai Express ภาพยนตร์ไดถ้่ายทอดทัง้ทศันียภาพ
อนังดงามตลอดสองขา้งทางของขบวนรถไฟ Chennai Express ทีต่้องผ่าน ทัง้เรื่องราวภารกจิทางครอบครวัและภารกจิหวัใจของ
ตัวละครเอก “खानदानी शफाखाना” ขานทานี ศฟาขานา /ขาน-ดา-นี ชะ-ฟา-ขา-นา/ “โรงพยาบาลซึ่งเป็นมรดกตกทอด” 
เรื่องราวอลวนของหญิงสาวชาวปัญจาบที่ได้รบัมรดกตกทอดให้เป็นผู้ดูแลคลนิิกเรื่องเพศสมัพนัธ์จากลุงของเธอที่ไม่มทีายาท  
ทว่าแม่ของเธอกลบัไม่เหน็ดว้ยทีผู่ห้ญงิจะตอ้งเขา้ไปยุ่งเกีย่วกบัเรื่องทางเพศ เธอจงึตอ้งต่อสูก้บัเสยีงคดัคา้นทัง้จากครอบครวัและ
ชุมชนดว้ยการพยายามเปิดคลนิิกปรกึษาเรื่องเพศขึน้มาอกีครัง้ ทัง้ใหค้วามรูทุ้กคนในเมอืงท าใหเ้หน็ว่าเรื่องเพศเป็นเรื่องใกลต้วั 
และปัญหาทางเพศไม่ใช่เรื่องทีน่่าอบัอายหรอืเสยีหาย   

 จากการศกึษาในส่วน “การศกึษาวิเคราะห์กลวธิกีารแปลชื่อภาพยนตร์บอลลวีูดเป็นภาษาไทย” พบว่าเมื่อรวมทัง้สอง 
แอปพลเิคชนั พบกลวธิกีารทบัศพัท์มจี านวนมากที่สุด ซึ่งสอดคล้องกบังานวจิยัของรุสนี มะแซและคณะ (Masae et al., 2018) 
เรื่อง “การวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลชื่อภาพยนตรฮ์อลลวีูด้จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย”  โดยเฉพาะการทบัศพัทท์ัง้หมดและไมม่ี
เสริมความภาษาไทย การทบัศพัท์มกัปรากฏในชื่อเฉพาะต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นคน สิ่งของ สถานที่ หรือเหตุการณ์ อนึ่งปัจจยั
ทางดา้นวฒันธรรมและการรบัรูท้ีแ่ตกต่างกันกน็ับเป็นส่วนส าคญัทีท่ าใหภ้าษาปลายทางไม่สามารถหาค ามาแทนภาษาตน้ทางได้
เสยีทเีดยีว จงึจ าเป็นตอ้งใชว้ธิกีารทบัศพัทเ์พื่อคงความหมายเดมิไว ้หรอือกีนัยหนึ่งหากค านึงถงึความสะดวกและรวดเรว็เป็นหลกั
แล้ว การคงชื่อเดมิของภาพยนตร์ตน้ฉบบัไวเ้พยีงแต่น ามาทบัศพัท์เป็นภาษาไทยโดยอาจผ่านทางเทคโนโลยหีรอืผ่านทางบุคคล 
กลวธิกีารทบัศพัท์นี้จงึเป็นกลวธิแีรก ๆ ในการถูกเลอืกใช ้โดยลกัษณะของการทบัศพัท์ทีป่รากฏมลีกัษณะเป็นการถอดค าอ่านชื่อ
ภาษาองักฤษ, ภาษาฮนิด ีหรอืภาษาอนิเดยีต่าง ๆ  เขยีนเป็นภาษาไทย ชื่อภาพยนตร์บอลลวีูดทีเ่ป็นค าภาษาองักฤษเขยีนเป็น

ภาษาไทยมกัไม่พบปัญหาในการทบัศพัท์เป็นค าทีค่นไทยรูจ้กัและคุน้เคย อ่านแล้วเขา้ใจทนัท ีเช่น शेफ (Chef) เชฟ,  हैप् ी न्यू 
ईयर (Happy new year)  แฮปป้ี นิว เยยีร,์ न्य ूयॉकि  (New York) นิวยอรก์ ส่วนชื่อภาพยนตรท์ีเ่ป็นภาษาฮนิด ีหรอืภาษาอนิเดยี
ต่าง ๆ แล้วเขยีนเป็นภาษาไทย พบว่าบางครัง้ทบัศพัท์ตามรูปค า และบางครัง้ทบัศพัท์ตามเสยีง ไม่เป็นไปในแนวทางเดยีวกนั 
หรอืบางครัง้ก็ทบัศพัท์มาจากภาษาองักฤษที่ปรากฏร่วมกบัชื่อทีเ่ป็นภาษาฮนิด ีท าให้บางครัง้รูปค า หรอื เสยีง หรอืความหมาย

ผดิเพีย้นไปจากชื่อทีเ่ป็นค าดัง้เดมิ เช่น ब्राह्मि नमन (Brahman Naman) (พราหมณั นมนั)  ชื่อทีท่บัศพัทเ์ป็นไทยคอื “บราห์

แมน นาแมน”, जब तक है जान (Jab Tak Hai Jaan) (ชพั ตัก แฮ ชาน) ชื่อที่ทบัศพัท์เป็นไทยคอื “แจบตักไฮจนั”, ममत्रों 
(Mitron)  (มโิตรง) ชื่อทีท่บัศพัทเ์ป็นไทยคอื “ไมตรอน”, बैंक चोर (Bank Chor) (แบงก ์โจร) ชื่อทีท่บัศพัทเ์ป็นไทยคอื “แบงก ์ชอร”์   

เมื่อแยกพจิารณารายแอปพลเิคชนัในอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ พบกลวธิกีารทบัศพัท์มจี านวนมากที่สุดเช่นกนั โดยเฉพาะ 
การทบัศพัท์ทัง้หมดและไม่มเีสรมิความภาษาไทย ขณะทีใ่นแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ พบกลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่มากทีสุ่ดโดยเฉพาะ
การตัง้ชื่อใหม่โดยอิงจากเนื้อหาในเรื่องซึ่งผลการวจิยัสอดคล้องกบังานวจิยัของ ชลกีาญจน์ จนัทจ า รสัรตัน์ (Janthajumrusrat, 
2019) เรื่อง “การศกึษาวเิคราะห์กลวธิกีารแปลชื่อภาพยนตร์แอค็ชัน่ต่างประเทศเป็นภาษาไทย” ทีพ่บกลวธิกีารแปลแบบตัง้ชื่อ
ใหม่มากทีสุ่ด เนื่องจากกลวธิกีารนี้ผูแ้ปลสามารถสรา้งสรรค์ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทยได้อย่างอิสระ และชื่อภาพยนตร์ทีแ่ปลด้ว ย
กลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่นี้จะมกีารใชช้ื่อภาษาไทยทีม่ลีกัษณะภาษาทีโ่ดดเด่นแปลกใหม่น่าสนใจแต่ยงัคงไวซ้ึ่งอรรถรสของภาพยนตร์

เรื่องต่าง ๆ เช่น ค าที่สร้างขึ้นใหม่ ค าสแลง หรอืเป็นค าที่วยัรุ่นนิยม เช่นเดยีวกบัชื่อภาพยนตร์บอลลวีูดที่พบ เช่น बुंर्ी और 
बबली /บณัฏี ออร บพัล/ี ชื่อดัง้เดมิของภาพยนตร์แปลว่า บณัฏีและบพัล ีชื่อที่ตัง้ใหม่เป็นไทยคอื “คู่กวนรวนหวัใจรกั”,  ददल 

धड़कने दो /ดลิ ธะ-รกั-เน โด/ ชื่อดัง้เดมิของภาพยนตรแ์ปลว่า ปล่อยใหห้วัใจเตน้ ชื่อทีต่ัง้ใหม่เป็นไทยคอื “ไม่ตอ้งกัก๊ ถา้รกักนั”, 
ज़िन्दगी ना ममलेगी दोबारा /ซนิ-ดะ-ก ีนา ม-ิเล-ก ีโด-บา-รา/ ชื่อดัง้เดมิของภาพยนตร์แปลว่า ชวีติไม่มหีนทีส่อง (ชวีติมแีค่ 
ครัง้เดียว) ชื่อที่ตัง้ใหม่เป็นไทยคอื “ชีวิตเดียวเฟ้ียวให้สุด” อนึ่ง อาจเนื่องมาจากในประเทศไทยจ านวนผู้ชมที่เป็นสมาชกิบน 
แอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ นิยมใชบ้รกิารดูหนังสตรมีมิง่ผ่านทางแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์ากกว่าแอปพลเิคชนัอเมซอน ไพร์ม วดิโีอ 
จงึเป็นปัจจยัส่งเสรมิใหม้กีารตัง้ชื่อใหม่ขึน้มามากกว่า เพราะการตัง้ชื่อใหม่สามารถตัง้ชื่อทีม่คีวามสอดคล้องกบัเนื้อเรื่องไดอ้ย่ าง
อิสระ อีกทัง้ชื่อภาพยนตร์ที่ตัง้ขึน้มาใหม่อาจดงึดูดความสนใจของผูช้มที่เป็นชาวไทย จงึต้องมกีารตัง้ชื่อใหม่ใหส้อดคล้องตาม
บรบิทประเทศไทย เป็นการสรา้งสารต่างวฒันธรรม ยกตวัอย่างภาพยนตร ์เช่น राजमा चावल ราชมา จาวลั แปลว่า ถัว่แดงและ
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ขา้ว ซึง่มกีารตัง้ชื่อใหม่เป็นภาษาไทยว่า “เมื่อพ่อขอเป็นเพื่อน” ภาพยนตรเ์ป็นเรื่องราวความสมัพนัธ์ทีก่ าลงัประสบปัญหาของพ่อ
ลูกคู่หนึ่ง ปัญหาทีพ่่อแม่ในสงัคมปัจจุบนัก าลงัเผชญิคอืปัญหาช่องว่างระหว่างรุ่นและระหว่างวยั วถิชีวีติของผูค้นทีแ่ปรเปลีย่นไป
พวกเขาพูดคุยกนัผ่านหน้าจอโทรศพัท์มอืถอื มากกว่าการล้อมวงนัง่คุยกนัเช่นสมยัก่อน พ่อผูท้ีห่วงัจะรื้อความสมัพนัธก์บัลูกชาย
จงึหดัเล่นอนิเตอร์เน็ตสรา้งตวัตนออนไลน์ขึน้มาเพื่อใหไ้ดคุ้ยกบัลูกชายของตน ซึ่งชื่อภาษาไทยทีต่ัง้ใหม่มคีวามสอดคลอ้งกบัเนื้อ
เรื่องมากกว่า แต่หากใชค้วามหมายโดยตรงคอืค าว่า “ถัว่แดงและขา้ว” ผูช้มจะมองไม่เหน็ภาพชดัเจนว่าภาพยนตร์เรื่องนี้ตอ้งการ

สื่ออะไร หรอืเกี่ยวขอ้งกบัอะไร เนื่องจากไม่ทราบบรบิทของวฒันธรรมอินเดยี ราชมา จาวลั “राजमा चावल” /ราช-มา จา-วลั/ 
เป็นชื่ออาหารจานหนึ่ง ประกอบดว้ยถัว่แดงและขา้ว เป็นลกัษณะการเปรยีบเทยีบถงึความสมัพนัธข์องพ่อและลูกทีป่รากฏในเรื่อง 
โดยการน าเอาอาหารทีช่ื่อว่า ราชมา จาวลั มาเปรยีบเทยีบ ซึง่ในอาหารจานน้ีประกอบดว้ยส่วนส าคญัอยู่สองอย่างคอื ขา้วแดงและ
ถัว่จะขาดอย่างใดอย่างหนึ่งไม่ไดม้าเปรยีบกบัความสมัพนัธข์องพ่อกบัลูกทีไ่ม่สามารถจะตดัขาดกนัได ้ ส่วนกลวธิทีีพ่บน้อยทีสุ่ด
คอื กลวธิกีารทบัศพัทบ์างส่วน ละบางส่วน และไม่มกีารเสรมิความภาษาไทย วธิกีารนี้ท าใหก้ารตัง้ชื่อเรื่องไม่มคีวามชดัเจนว่าเรือ่ง

ต้องการสื่ออะไร คาดเดาไม่ได ้และท าใหผู้ช้มสบัสนจงึเป็นส่วนทีพ่บน้อยทีสุ่ด ยกตวัอย่างภาพยนตร์ เช่น  “र्ॉइलेर् - एक प्रेम 

कथा (Toilet - Ek Prem Katha)” เป็นการทบัศพัท์บางส่วนคอื ตูเลต “र्ॉइलेर् (Toilet)” ซึ่งเป็นลกัษณะการทบัศพัท์ทีไ่ม่ตรงกบั

ภาษาองักฤษที่เป็นชื่อเรื่อง และละข้อความ เอก เปรม กถา “एक प्रेम कथा” (Ek Prem Katha) เรื่องรกัเรื่องหนึ่ง โดยไม่ม ี
การเสรมิความภาษาไทยเป็นภาพยนตร์ทีส่่งเสรมิการสรา้งหอ้งน ้าในบ้าน เป็นส่วนหนึ่งในการรณรงค์สุขอนามยัการขบัถ่ายของ
ชาวอนิเดยี   

จากการศกึษาดา้น “การศกึษาวเิคราะหก์ลวธิกีารใชภ้าษาในการตัง้ชื่อภาพยนตรบ์อลลวีดูเป็นไทย” พบการใชค้ าทบัศพัท์
ในการตัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลวีดูเป็นภาษาไทย มจี านวน 96 ชื่อ แบ่งเป็นการใชค้ าทบัศพัทภ์าษาฮนิดหีรอืภาษาอนิเดยีต่าง ๆ ค า

ทบัศพัท์ภาษาองักฤษ  และค าทบัศพัทภ์าษาฮนิดหีรอืภาษาอนิเดยีต่าง ๆ ปนกบัค าทบัศพัท์ภาษาองักฤษ เช่น ये ददल्लगी  ใช้
ชื่อทบัศพัท์ภาษาฮนิดวี่า “เย ดลิลากิ”, गेम ओवर (Game Over) ใช้ชื่อทบัศพัท์ภาษาองักฤษว่า “เกมโอเวอร์”, श द्ध देसी 
रोमाुंस ใช้ชื่อทบัศพัท์ภาษาฮนิดแีละภาษาองักฤษว่า “ษุธธะ เทซี โรแมนซ์”, चक दे इुंडडया ใช้ชื่อทบัศพัท์ภาษาปัญจาบแีละ
ภาษาองักฤษว่า  “จกั เท อนิเดยี” และกลวธิกีารใชภ้าษาทีพ่บมาก  พอ ๆ กนัคอื การใชค้ าคลอ้งจอง มจี านวน 95 ชื่อ ซึง่สอดคลอ้ง
กบัผลการศกึษาของปรศินา ฟองศรณัย์ (Fongsarun, 2007) เรื่อง “การใช้ภาษาไทยในการตัง้ชื่อภาพยนตร์จนี” พบการใช้ค า
คล้องจองนิยมน ามาใช้ตัง้ชื่อภาพยนตร์จนีมากที่สุดถึง 43 เรื่อง และผลการศึกษาของจนิ ฮี ยู (Yoo, 2009) เรื่อง “การศึกษา
เปรยีบเทยีบกลวธิแีละการใชภ้าษาในการตัง้ชื่อละครโทรทศัน์และภาพยนตร์เกาหล”ี  พบการใช้ค าคล้องจองนิยมน ามาใชต้ัง้ชื่อ
ภาพยนตรเ์กาหลมีากทีสุ่ดถงึ 91 เรื่อง ชื่อภาพยนตรเ์รยีกไดว้่าเป็นสารชนิดหนึ่งทีผู่ส่้งสารส่งใหก้บัผูร้บัสารสิง่ส าคญัอนัดบัแรกใน
การเลอืกชมภาพยนตรก์ค็อืชื่อของภาพยนตร ์ดงันัน้การตัง้ชื่อของภาพยนตรจ์งึตอ้งตัง้ชื่อใหเ้หน็ใจความส าคญัของเรื่อง แนวเรื่อง
และสามารถขมวดเรื่องราวทัง้หมดของเรื่องได ้ซึง่การตัง้ชื่อภาพยนตรบ์อลลวีดูเป็นไทยพบการใชค้ าคลอ้งจองมาตัง้เป็นชื่อจ านวน

มากเพื่อใหช้ื่อเรื่องนอกจากจะสื่อเรื่องราวไดแ้ล้วยงัมคีวามไพเราะสวยงามน่าจดจ าอกีดว้ย ยกตวัอย่างเช่น  सरबजीत สรพัชตี /
สะ-รพั-จยตี/ ชื่อภาพยนตร์ตัง้เป็นภาษาไทยว่า  “เจ็บจติ ก าซาบจบัจติ” เรื่องราวชวีประวตัิอนัเจบ็ปวดหวัใจของ สรพัชตี สงิห์ 

ชาวไร่คนหนึ่งในรฐัปัญจาบใกลช้ายแดนอนิเดยี-ปากสีถาน त्रत्रभुंगा ตรภิงัคา /ตร-ิภงั-กา/ ชื่อภาพยนตรต์ัง้เป็นภาษาไทยว่า “สวย
สามส่วน” เป็นการเปรยีบเทยีบสะทอ้นถงึเรื่องราวชวีติของหญงิสามคนสามรุ่นในครอบครวัเดยีวกนัทีส่มัพนัธก์นัเชื่อมโยงกนั 

 จากการศกึษาดา้น “การศกึษาเปรยีบเทยีบความสมัพนัธท์างความหมายชื่อภาษาไทยทีใ่ชต้ัง้ชื่อภาพยนตร์บอลลวีดูและ
ชื่อภาษาไทยทีแ่ปลจากชื่อภาพยนตร์บอลลวีดู” พบว่าเมื่อรวมทัง้สองแอปพลเิคชนั พบความสมัพนัธ์ทางความหมายทีเ่หมอืนกนั
โดยวธิกีารทบัศพัทไ์ม่ไดแ้ปลมจี านวนมากทีสุ่ด ซึ่งแตกต่างจากงานของจนิ ฮ ียู (Yoo, 2009) เรื่อง “การศกึษาเปรยีบเทยีบกลวธิี
และการใชภ้าษาในการตัง้ชื่อละครโทรทศัน์และภาพยนตร์เกาหล”ี ที่พบมคีวามหมายสมัพนัธ์กนัโดยใชเ้นื้อหาในเรื่องมากทีสุ่ด 
ความสมัพนัธ์ทางความหมายทีเ่หมอืนกนัโดยวธิกีารทบัศพัท์ไม่ไดแ้ปลเพื่อใหค้วามหมายนัน้ยงัคงเดิม ดงันัน้จงึนิยมน ามาตัง้ชื่อ
มากกว่า แต่ทว่าพบความคลาดเคลื่อนในการทบัศพัท์ค่อนขา้งมากดงัที่ได้กล่าวไปขา้งต้น ท าให้แทนทีจ่ะได้ชื่อที่มคีวามหมาย  

คงเดมิ กลบัไดช้ื่อทีแ่ปลกและสะดุดตาแทน แต่ทว่าความหมายผดิเพีย้นไปหรอืไม่ไดค้วาม ยกตวัอย่างเช่น बार बार देखो พาร 
พาร เทโข  /บาร-บาร-เด-โข/ แปลว่า ดูซ ้าแล้วซ ้าอีก ชื่อภาพยนตร์ทบัศพัท์เป็นภาษาไทยว่า “บาร์ บาร์ เดกโฮ”, ऐ ददल है 
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म जश्कल แอ ทลิ แฮ มุศกลิ /แอ ดลิ แฮ มุศ-กลิ/ แปลว่า เอ หวัใจช่างยากนัก ชื่อภาพยนตร์ทบัศพัท์เป็นภาษาไทยว่า “เอ ดลิไฮ 
มชัคิล” เมื่อแยกพจิารณารายแอปพลิเคชนัในอเมซอน ไพร์ม วิดีโอ พบความสมัพนัธ์ทางความหมายที่เหมอืนกันโดยวธิกีาร 
ทบัศพัทไ์ม่ไดแ้ปลมจี านวนมากทีสุ่ดเช่นกนั ขณะทีใ่นแอปพลเิคชนัเน็ตฟลกิซ์พบความหมายแตกต่างกนัมากทีสุ่ด ปัจจยัทางดา้น
สงัคมและวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนั อาจส่งผลใหก้ารตัง้ชื่อหรอืสรา้งการรบัรูจ้งึจะพยายามท าใหเ้ขา้กบับรบิทสงัคมไทย ยกตวัอย่าง

เช่น “काय   ो  छे !” กาย โป เฉ /กาย-โป-เฉ/ แปลว่า ฉันตัดสายว่าว เป็นส านวนแสดงถึงการตัดความสัมพนัธ์ตัดเยื่อใย  
ตามลกัษณะเนื้อหาของภาพยนตร ์โดยในบรบิทของสงัคมไทยแลว้ถา้ตัง้ชื่อตามตน้ฉบบัอาจสรา้งความสบัสนงุนงง และไม่สามารถ
เขา้ใจเรื่องราวได้ชดัเจนว่าเกี่ยวกบัอะไร จงึมกีารตัง้ชื่อใหม่ในภาษาไทยทีแ่ตกต่างออกไปว่า “เพื่อนรกัตลอดกาล” โดยอิงจาก
บทบาทของตวัละคร เรื่องราวความสมัพนัธข์องเพื่อนรกั ส่วนทางดา้นความหมายคลา้ยคลงึกนัมจี านวนการใชน้้อยทีสุ่ดสอดคล้อง
กนั เน่ืองจากการแปลความหมายของภาพยนตร์ส่วนใหญ่อาจมกีารแปลตรงตวัท าใหม้คีวามหมายเหมอืนกนัโดยการแปลเป็นไทย 

ความหมายสมัพนัธ์กนั หรอืความหมายแตกต่างกนัออกไป ท าให้การตัง้ชื่อที่มคีวามหมายคล้ายกนัจงึมจี านวน น้อย เช่น  लक 

बाय चाुंस  แปลว่า โชคช่วย ชื่อภาพยนตรท์ีต่ัง้เป็นภาษาไทยคอื โชคดนัใหด้งั 
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